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Vorwort 


Vor knapp vier Jahren erschien das »Aktualisierungsheft 1984«, das der 
Ergánzung und Fortschreibung der »Kirchenschriftsteller« diente. Das 
neue Aktualisierungsheft verzeichnet die seither erarbeiteten Neu- und 
Ersteditionen patristischer Werke und dokumentiert die Fortschritte, die 
in der Prázisierung ihrer Datierungen und gegebenenfalls ihrer Quellen 
erzielt worden sind. Aufgenommen sind die bereits pro manuscripto ver- 
óffentlichten Ergánzungen von 16 Seiten, die dem gemeinsamen Arbeits- 
bericht der Gemeinnützigen Stiftung Vetus Latina und des Vetus Latina 
Instituts für das Jahr 1985 beilagen und dank auf*erordentlichen Entge- 
genkommens des Verlages Herder allen Beziehern der »Kirchenschrift- 
steller« kostenfrei zugestellt wurden. 


Für Informationen und Hinweise, auch zu Versehen und Fehlern, schulde 
ich zahlreichen Kollegen und Freunden sowie den Mitarbeitern am Vetus 
Latina-Unternehmen aufrichtigen Dank. Vielfáltige Beitráge, die aus der 
Neubearbeitung des »Index librorum scriptorum inscriptionum« zum 
Thesaurus Linguae Latinae erwuchsen, verdanke ich Dietfried Krómer, 
München; uneigennützig, wie man es hóchst selten findet, hat er mir seine 
Beobachtungen stándig mitgeteilt. 


Krómers Neubearbeitung des »Index«, die in Kürze vorliegen wird, ver- 
zeichnet zu jedem patristischen Werk dessen Sigel in den »Kirchen- 
schriftstellern« und damit in der Vetus Latina-Edition. Auf diese Weise 
schlieft sich eine vielfach beklagte Lücke in der Ermittlung der Sigel der 
einzelnen Autoren und ihrer Schriften. Die gebráuchlichen Bezeichnun- 
gen des Thesaurus, besonders auch für anonyme oder pseudonyme 
Schriften wie Coll. Mos. oder Op. imperf. in Matth., werden sich damit 
problemlos in unsere Sigel umsetzen lassen. Einen anderen Zugang bilden 
die wiederum aktualisierten Register der Nummern der »Clavis Patrum 
Latinorum« und für die Übersetzungen aus dem Griechischen der »Clavis 
Patrum Graecorum«. Schriftsteller, die sich unter Sigeln verbergen, die 
nicht von ihren Namen abgeleitet sind, erfaDt die erweiterte Liste, die auf 
Seite 7 beginnt. 


Sein Umfang unterstreicht die Dringlichkeit des Heftes. Leser wie Mit- 


arbeiter und alle in Aufarbeitung und Darstellung des patristischen 
Erbes Táütigen benótigen eine aktualisierte Sigelliste zur Benutzung der 
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Vetus Latina-Ausgabe, die sich auf jeweils bestmóglich verfügbares 
Quellenmaterial stützen muB. Künftige Ergánzungen wird mein Kollege 
und Freund Roger Gryson im Centre de recherches sur la Bible latine in 
Louvain-la-Neuve auf Magnetband speichern lassen, um sie Interessenten 
schneller zugánglich machen zu kónnen; Kopien der in regelmáDigen Ab- 
stánden erstellten Listen pro manuscripto kann man dort erbitten. 


Herzlich danken móchte ich Herbert Stanjek für alle treue Hilfe, beson- 
ders bei der Reinschrift des Manuskripts, bei Korrektur und Drucküber- 
wachung, und den Mitarbeitern des Beuroner Kunstverlags für ihre sorg- 
fáltige und verláBliche Arbeit. 


Beuron, den 12. Januar 1988 Hermann J. Frede 


Schriftsteller, 


die unter nicht von ihrem Namen abgeleiteten Sigeln 
erfaBt sind und sich deshalb 
nicht unmittelbar auffinden lassen 


Adrianus (Hadrianus), Kaiser 
Aeardulf, Bischof von Rochester 
Aelbwald, Kónig von Ostanglien 
Aelffled, Ábtissin von Streaneshalch 
Aemilianus, Abt in Toledo 
Aethilbert II., Kónig von Kent 


AN Adr; joc C 
[BON] ep 122 
[BON] ep 81 
[BON] ep 8 
[BRAU] ep 26 
[BON] ep 105 


Aethilwald, Bischof von Lindisfarne [ALD] ep II — [BON] ep 5; cf AP-E Nic C 


Afrika, Bischófe; 411 

Bischófe; 535 

Bischófe; 646 
Agapius 
Agrippinus, arianischer Kleriker 
Agriustia 
Alarich II. 
Alchred, Kónig von Northumbrien 
Aldhun, Abt (von Wimborne?) 
Alexander Magnus 


AU ep 128; 129 
COL-AV 85 
[THr I.] 3 

cf AN Agap 
AN alt AGR 
[Augustalis] 
LEX Vis 
[BON] ep 121 
[BON] ep 55 
AN AI 


Alvaro von Córdoba | HI ap Alvarum; HYM Sp 118; 126; 207; JUL-T ap Alvarum 
Alypius AU ep 41; 45; 53; 69; 70; 170; 171; 177; 186; 188; [AU] ep Div 15 


Angilbert 
Anthemius, Kaiser 
Anulinus, Proconsul 


Apollinaris, Bischof von Valence, Bruder des AV 


Aquileja, Bischófe der Provinz (591) 


Arcadius (und Theodosius I., Valentinianus II.), Kaiser 


Arcadius (und Honorius, Theodosius II.), Kaiser 


Arcadius (und Honorius), Kaiser 
Aristoteles 

Arles, Bischófe der Provinz 
Artvil 

Audax 

Audelaus 


Bassus Iunior, Consul 

Baudonivia, Nonne in Poitiers 

Belisarius Scholasticus 

Bellator 

Benedikt, Vicedomnus des Papstes Zacharias 
Benedikt I., Erzbischof von Mailand 
Berhtwald, Bischof von Canterbury 


POE Mer 74 
LEX Theod nov Anth 


[AU] ep 88,2; DO 3,216. 220 


[AV] ep 13; 71 

[Mauricius 4] 

COL-AV 2a; 3; 

LEX Sirm 3; 7; 8 

LEX Sirm 2 

LEX Sirm 9 

BOE ana; cat; herm 
COL-AR 12 — [LEO] ep 65 
[ALD] ep I — [BON] ep 4 
[AU] ep 260 

A-SS Fortunatus Spol 


POE anth 670 
A-SS Rad 

POE anth 492; 493 
ORI Mt 

[BON] ep 90 

AN Caedwalla 
[BON] ep 7 
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Berthgyth 

Botwin, Abt von Ripon 

Brachiarius, span. Bischof 

Bregowin, Erzbischof von Canterbury 
Bruno 

Bugga 

Burgundio von Pisa 


Caesarius, Patricius 
Caldonius 

Caldonius (und Mitabsender) 
Celerinus 

Celsus, Übersetzer des Dialogs Aristons von Pella 
Cena 

Ceretius (und Mitabsender) 
Chilperich, Kónig 

Chindasvinth, Kónig 

Chlodwig I. 

Chlothar II. 

Cicero 

Cineheard, Bischof von Winchester 
Cirta, Konzil 303 

Cixila, Bischof von Toledo 
Claudius, Abt in Ravenna 
Cogitosus 

Colman Mac Murchon 

Columba (Columcille), Abt von Hy 
Conantius von Palencia 

Consentius 

Constantinus Magnus, Kaiser 


[BON] ep 143; 147; 148 
[BON] ep 131 

PS-GEN dog; PS-IS ord 
[BON] ep 117 

PROL 1 Cor It 1; 2 Cor It 1 
[BON] ep 15 

PS-BAS Is 


[SIS] ep 2; 4; 5 
[CY] ep 24 

[CY] ep 42 

[CY] ep 21 

PS-CY Vig 

[BON] ep 97 
[LEO] ep 68 

POE Mer 1 
[BRAU] ep 32 
LEX Mer; Sal 
LEX Alam; Rib 
BOE Cic 

[BON] ep 114 

AU Cre 3,30 
HYM Sp 175; 176 
GR-M Ct, Rg 
A-SS Brigida Cog 
HYM Hib 248a 
HYM Hib 216; 217-219 
ORA Ps H 

[AU] ep 119; ep Div 11; 12 


ap AN Bob Mac 3; CAN Theo 3; 4; JUSn:CO 


4,2; LEX Sirm 1; 4; [OPT] app 3; 5-7; 9-10 


Constantinus Magnus (und Licini[an]us), Kaiser 


Constantinus II., Papst 
Constantinus IV., Kaiser 
Constantius, Kaiser 

Constantius, Comes 

Constantius, Kleriker in Lyon 
Coronatus Notarius, Verona 
Cu-Chuimne 

Cuthberht, Erzbischof von Canterbury 
Cyneheard, Bischof von Winchester 
Cynewulf, Kónig von Wessex 
Cytherus, Rhetor 


Dagobert I. 

Damianus, Bischof von Pavia 
Daniel, Bischof von Winchester 
Darius, Comes 

Dicuil 

Dindimus 

Dioscorus 

Domninus, Bischof von Vienne 
Doto, Abt 
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ap AU Cre 3,81, ep 88,4; 
vgl. AU bre 3,41; Don 55 
COL-C 98-99 
[LEO II.] 1; 2 


ap AN Bob Mac 3; [EUS-V] ep 3 


COL-AV 30 

A-SS Germanus 

A-SS Zeno 

CAN Hib; HYM Hib 233 
[BON] ep 111 

[BON] ep 123 

[BON] ep 139 

POE anth 484b 


LEX Rib 

CO-Med ep 

[BON] ep 11; 23; 39; 64 
[AU] ep 230 

POE Mer 101-103 

AN AI 

[AU] ep 117 

PS-AV tit 8 

[BON] ep 133 


Eangyth, Abtissin [BON] ep 14 


Eanwulf, Abt (in Northumbrien?) [BON] ep 119; 120 
Egburg [BON] ep 13 
Epictetus, Philosoph AN Adr; joc C 
Erwig LEX Vis 33-456 
Etherius, Bischof von Uxoma BEA El 
Eucheria DIN:PS-AV tit 21; POE anth 386 
Euclerius, Comes POE anth 789 
Eudoxia, Kaiserin [LEO] ep 57 
Eufrasius, Bischof von Auvergne [RUR] app 6 
Eufronius, Bischof von Autun (und Lupus) Lupus 
Eulogius von Córdoba HYM Sp 111; 113; 167 
Eurich LEX Vis 
Eusebius (von Cremona?) COL-AV 49 
Eusebius, Bischof von Mailand [LEO] ep 97 
Eustochium (und Paula) HI ep 46 
Eustochius, Bischof von Angers (und Mitabsender) Licinius 
Eustochius, Bischof von Tours (und Mitabsender) LEO-B 
Eutyches [LEO] ep 21 
Evaristus, Presbyter in Konstantinopel ATT Nic 
Felix von Autumnitanum (Aptunga), Acta purgationis [OPT] app 2 
Felix (und Mitabsender) [CY] ep 79 
Felix, Mónch in Wearmouth A-SS Guthlac 
Finnian von Clonard (t 549) oder 
Finnian von Mag-Bile (T 579) PAE Vin 
Firminus, istrischer Bischof [GR-M] ep 12,7 
Flavianus, Mártyrer in Karthago A-SS Montanus 
Flavianus, Patriarch von Konstantinopel [LEO] ep 22; 26 
Florentius [LUC] ep 1 
Florentius, Gallien A-SS Rusticula 
Florianus POE anth 493a; 493b 
Fortunatus (und Mitabsender) AU ep 53 
Frigulus (Fergil) AN Lowe; VIR-S 
siehe auch FRI 
Fromund, Bischof von Coutances POE Mer 94 
Gaidhald, Langobarde POE Mer 60 
Galla Placidia COL-AV 27; 28; [LEO] ep 56; 58 
Gallien, Bischófe CO-Tur ep; ap GR-T hist 9,39. 41 
Gallien (Südost-), Bischófe [LEO] ep 99 
siehe auch Arles 
Gemmulus, rómischer Diakon [BON] ep 54; 62 
Germinius, arianischer Bischof von Sirmium (Sremska Mitrovica) AN alt GER; 
HIL col (47-48). (160—164) 
Gottschalk POE Mer 65; 69; 70; 72 
Graecus, Bischof von Marseille [RUR] app 1 
Gratianus, Kaiser [AM] sp ep 
Gratianus (und Valens, Valentinianus II.), Kaiser COL-AV 5-12 
Gratianus (und Valentinianus II.), Kaiser COL-AV 13 
Gregor II., Papst [BON] ep 12; 17-20; 24-26; app 
Gregor II. oder Gregor III. [GR-M] ep app IV 
Gregor III., Papst [BON] ep 21; 28; 42-45; COL-C 1-2 
Gundobad, Kónig von Burgund [AV] ep 21; LEX Gundob; Papian 


Gunthchramnus, Merovingerkónig — ap GR-T hist 9,20; Childebert II.; LEX Mer 
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Hadrianus (Adrianus), Kaiser AN Adr; joc C 


Hadrianus I., Papst COL-C 49-97 
Haymo von Auxerre PROL 1 Cor 38b; 1 Cor Fr a; 2 Cor Fr; Eph Fr; 

Gal Eln; Gal Fr; Paul 29; Rm 37e 
Heirich von Auxerre PS-BED h 42; 44 
Helisachar, Abt von Saint-Riquier PS-AU s 209; PS-BED h 71 
Heraclianus, ein rechtgláubiger Laie AN alt HER 
Heraclius, Bischof von Saint-Paul-Trois-Cháteaux [AV] ep 54; 96 
Herefrid von Lindisfarne A-SS Cuthbert 
Herodes, Postulatio apud Herodem proconsulem [AU] Cre 3,62 
Hesychius, Bischof von Salonae [AU] ep 198 
Hilarius, Gallier [AU] ep 226 
Hilarius von Syracus [AU] ep 156 
Hippo Regius, Klerus; 406 [AU] ep 88 
Hirenicus POE Mer 117 
Honorius Scholasticus POE anth 666 
Honorius, Kaiser [BON I.] ep 10; COL-AV 15; 18; 20-28; 31; 33; 35; 37 — 


[BON I.] ep 8; 38 — [IN] 8; ([IN] 9) 
siehe auch Honorius Pamp 


Honorius (und Arcadius), Kaiser LEX Sirm 9 
Honorius (und Theodosius II.), Kaiser [AU] ep 201; COL-AR 8; LEX Sirm 5; 
10-16; [ZO] 13 
Honorius (und Arcadius, Theodosius II.), Kaiser LEX Sirm 2 
Iacobus (und Timasius) [AU] ep 168 
Infolatus HYM Sp 105 
Ingalice, Priester [BON] ep 72 
Inportunus, Bischof von Paris [CHROt] ep 2; 3 
Instantius | PRIS tr 
Isaac AMSt fi 
Italien, Bischófe HIL col (158-159) 
Johannes, Abt HONI.4 
Johannes, Bischof von Ravenna [GR-M] ep app 6 
Johannes, Bruder des Braulio [EUGE-T] carm 8 
Johannes, Diakon [SYM] 8 
Johannes Magister POE Lang 138 
Julius Severianus CAr app 
Karl Martell [BON] ep 22 
Karlmann, Majordomus [BON] ep 56 
Karthago, Synode 416 [AU] ep 175 — [IN] 26 
Koaena, Erzbischof von York [BON] ep 124 
siehe auch Buchstabe C 
Lantfrid, Herzog LEX Alam 
Largus, Proconsul von Afrika COL-AV 36 
Leo Melfitanus HYM Sp 97 
Leobgyda [BON] ep 29 
Leonianus, Archidiacon [AV] ep 86 
Liberatus POE anth 493 
Licentius von Thagaste ap AU ep 26 


Licini(an)us (und Constantinus Magnus), Kaiser ap AU Cre 3,81, ep 88,4; vgl. AU 


; A—-—A bre 3,41; Don 55 
siehe auch Licini(an)us ap LAC mort 
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Longinianus [AU] ep 234 
Lucianus [CY] ep 22 
Lucidus, Presbyter [FAU-R] ep 1 
Lucius [CY] ep 78 
Luitprand LEX Lang 
Lukian, Presbyter in Palástina AV-B Steph 
Lul [BON]ep 37; 49; 70; 71; 92; 98; 100; 103; 110; 113; 125; 126; 128; 140-142 


Macedonius, Comes 
Macrobius, Donatist 
Maeldub (Mailduib) 
Magnobodus, Bischof von Angers 
Mailand, Synode 335 
Synode 393 
Maiorianus, Kaiser 
Marcellinus, Tribun 
Marcianus, Kaiser 


Marcianus (und Valentinianus III.), Kaiser 


Marcus von Monte Cassino 
Marinus, Abt von Lérins 
Mauricus 

Maurus, Erzbischof von Ravenna 
Maximus, Bischof von Salonae 
Maximus (und Mitabsender) 
Maximus, Heide 

Maximus, Usurpator 

Maximus und Theodorus 


[AU] ep 152; 154 
A-SS Isac; PS-CY sng 
AN lor R 

A-SS Maurilius 
[EUS-V] ep ! 

AM ep 71 

LEX Theod nov Maior 
[AU] ep 136 


LEX Theod nov Marc; [LEO] ep 76 


[LEO] ep 73; 100; (110) 
[BEN-N] Marc 

REG Or 

HYM Sp pr 

A-SS Apollinaris 
[GR-M] ep app 5 

[CY] ep 53 

[AU] ep 16 


COL-AV 39; 40 — [SIR] 3; LEX Theod nov Max 


[AU] ep 107 


Maximus II. von Turin AN h Ben 45; [MAX] h 10-16; 23; 25-29; 34-37; 42-44; 
65-71; 74—16; 80; 82-83; 94; 106; 107; s 29; 36-46; 
48—53; 56-58; 62; 66; 67; 71; 73; 74; 75A; 75B; 76; 
78-80; 86B; 88; 105; 106; 109-111; 113; s Mu 104; 109; 


Megingauz, Bischof von Würzburg 


Melanius, Bischof von Rennes (und Mitabsender) 


Mileve, Synode 416 
Milret, Bischof von Worcester 


Nebridius 

Nectarius, Heide 

Nemesianus (und Mitabsender) 
Nonitus von Gerona 

Nynian 


Oceanus (und Pammachius) 
Odilo, Abt von Cluny 
Oengus Mac Tipraite 
Orientius 


Pammachius (und Oceanus) 
Paschasinus 

Paschasius Radbertus 

Paul L, Papst 

Paul II., Patriarch von Konstantinopel 
Paula (und Eustochium) 


PS-MAX s Mur 1-4; s Et 1-3 


[BON] ep 130; 134; 136 
Licinius 

[AU] ep 176 — [IN] 27 
[BON] ep 112 


[AU] ep 5; 6; 8 
[AU] ep 90; 103 
IG llep 
HYM Sp 123 
AN Nyn hy 


[HI] ep 83 
PS-ILD s 5 
HYM Hib 247 
HYM Sp 92 


[HI] ep 83 

[LEO] ep 3 

PS-HI ep 9; PS-ILD s 1-3 
COL-C 12-43 

[THr 1.] 5 

HI ep 46 
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Paulinus 

Paulus von Merida 
Peregrinus 
Perpetuus, Bischof von Tours 
Petronius, Praefectus praetorio 
Petrus, Mónch 

Philippus, rómischer Presbyter 


Philo, Presbyter in Konstantinopel 


Pippin, Kónig 
Plato 

Pomponius 
Pontius Maximus 
Porphyrius 
Possessor 


Protogenes von Serdica (und Ossius von Córdoba) 


Publicola 
Pulcheria, Kaiserin 


Quintilianus 
Quiricus, Bischof von Barcelona 


Radegundis, fránk. Kónigin 
Reccesvinth, Kónig 
Renatus Frigiretus 
Rimini, Synode (Arianer) 359 
Rom, Confessores; 250 
Presbyter; 419 
Presbyter; 530 
Senat; 530 
Synode eher 377/8 als 382. 
Synode 378 
Synode 386 
Synode 485 
Synode 495 
Synode 499 
Synode 501 
Synode 502 
Synode 595 
Synode 745 
Rotharus 
Rother 
Rubin Mac Connadh 
Rusticus 


Salvus, Abt von Albelda 
Scarila 

Sericus 

Severus, Kaiser 

Severus Endelechius Rhetor 
Sicfredus 

Sigebald, Priester in Winchester 
Sigismund, Kónig von Burgund 


Simplicius von Monte Cassino 
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[FAU-R] ep 4; PS-FAU pae 
A-SS Emeretenses 


PRIS can; PROL 1 Cor Te; 2 Cor Te; Eph Te; Gal Te; Rm Te 


ap GR-T hist 10,31 
[OPT] app 8 
PS-METH pr 
A-SS Alexander 
ATT Nic 

[BON] ep 118 
CHA 

POE anth 719a 
PS-CHRY sol 
BOE Por 

COL-AV 230 — [HOR] 115 
CAN Theo 8 

[AU] ep 46 

[LEO] ep 77 


CAr app 
HYM Sp 106; 116; [ILD] ep 1; 3; TA sent 


ap GR-T hist 9,42 

[BRAU] ep 39; 41; LEX Vis 33-456 
ap GR-T hist 2,8. 9 

HIL col (87-88) 

[CY] ep 8; 23; NO:[CY] ep 31 
[BON I] ep 1 — COL-AV 17 
[FEL IV.] 5 

[FEL IV.] 4 

DAM ep 4; PS-GEL decr 1-3 
[AM] ep add 7 

SIR. 5 

COL-AV 70 — FEL III. 11 
COL-AV 103 — GEL ep 30 
SYM 1 

SYM 5 

SYM 6 

GR-M decr 

[BON] ep 59 

AN Lang 

LEX Lang 

CAN Hib 

[EUCH] ep 3 


HYM Sp 160 

[FU] ep 10 

HON I. 5 

LEX Theod nov Sev 

POE anth 893 

POE Mer 81 

[BON] ep 36 

[AV] ep 29 — [SYM] 17; [AV] ep 47; 78; 93; 94; 
LEX Gundob; Papian 

[BEN-N] Sim 


Sinlán (Sinell) von Bangor COL ep 2; PS-CY ab 


Stephanus II., Papst COL-C 4-11 
Stephanus III., Papst COL-C 44-48 
Stephanus Magister (Monachus) POE Lang 145 
Sulpicius Alexander ap GR-T hist 2,9 
Symmachus, Stadtpráfekt [AM] ep 72A 
Symmachus, Stadtpráfekt (Sohn) COL-AV 14; 16; 19; 29; 32; 34 
Symp(h)osius AEN Sy 
Taurentius, Bischof unbekannten Sitzes [RUR] app 3 
"Theoderich LEX Theoderic 
Theo(do)frid, Bischof von Amiens POE Mer 39; 40 
Theodorus, arianischer Presbyter AN alt THr 
Theodosius I. (und Arcadius, Valentinianus II.), Kaiser GOL-AV)2a:P3:SIP EXC 
Sirm 3; 7; 8 

Theodosius IL, Kaiser [BON I.] ep 9; 11; [LEO] ep 62-64; LEX Theod; LEX 
Theod nov Theod 

Theodosius II. (und Honorius), Kaiser [AU] ep 201; COL-AR 8; LEX Sirm 5; 
10-16; [ZO] 13 

Theodosius II. (und Arcadius, Honorius), Kaiser LEX Sirm 2 
Theodosius II. (und Valentinianus III.), Kaiser LEX Sirm 6 
Theodosius Diaconus CAN Theo; CO 22 Th 
Theophylakt, rómischer Diakon [BON] ep 84; 85 
'Theudus LEX Theudi 
Timasius (und Iacobus) [AU] ep 168 
Tonantius, spanischer Mónch VIT 
Torthelm, Bischof von Leicester [BON] ep 47 
Turcius Rufus Asterius POE anth 491 
Tyccea, Abt in Mercien [BON] ep 129 
Ultanus A-SS Brigida Ult 


Ursacius, Bischof von Singidunum (Belgrad) (und Valens) HIL col (143-144); (145); 
(159-160); Liberius in HIL col (155); (168-170); (170-172); (172-173) 


Ursinus von Ligugé A-SS Leudegar II 
Valens (und Gratianus, Valentinianus II.), Kaiser COL-AV 5-12 
Valens, Bischof von Mursa (Eszeg/Osijek) (und Ursacius) siehe Ursacius 
Valentinianus II., Kaiser COL-AV 4 — [SIR] 2 
Valentinianus II. (und Arcadius, Theodosius I.), Kaiser COL-AV 2a; 3; LEX 

Sirn 3; 7; 8 
Valentinianus II. (und Gratianus), Kaiser COL-AV 13 
Valentinianus Il. (und Gratianus, Valens), Kaiser COL-AV 5-12 
Valentinianus III., Kaiser [LEO] ep 8; 11; 55; LEX Theod nov Val 
Valentinianus III. (und Marcianus), Kaiser [LEO] ep 73; 100; (110) 
Valentinianus III. (und Theodosius II.), Kaiser LEX Sirm 6 
Valentinus, Abt von Hadrumetum [AU] ep 216 
Veranus (und Mitabsender) [LEO] ep 68 
Verus, Bischof von Orange A-SS Eutropius 
Victor, Mónch [FU] ep 9 
Victor, Bischof von Karthago [IHr I.] 4 
Victor von Cartenna PS-AM pae; PS-BAS cons 
Victorinus, Bischof von Fréjus [RUR] app 2 
Victorius, Bischof von Grenoble [AV] ep 16 
Victurius, Bischof von Le Mans (und Mitabsender) LEO-B 
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Vigilius, Diakon in Lérins REG Ptr 


Voconius QU hae 
Volusianus [AU] ep 135 
Wicbert, Abt (von Fritzlar ?) [BON] ep 132 
Wiehtberht, Presbyter [BON] ep 101; 102 
Wigberht, Presbyter [BON] ep 137; 138 
Zacharias, Papst [BON] ep 51-53; 57; 58; 60; 61; 68; 77; 80; 82; 

83; 87-89; COL-C 3 
Zenophilus, Gesta apud Zenophilum [OPT] app 1; vgl. AU Cre 3,33 


14 


Schriftsteller 
Werke und Sigel 


A-SS 


Acacius 


ein griechischer Text bei Weber 52-54 


Balt 
zwischen 679 und 690/1 


Cantius 
übernimmt fast ganz MAX s Mu 15 


Crux 


Reversio sanctae et gloriosissimae crucis Domini nostri Iesu Christi; im 
Homiliar des Rabanus Maurus 

B. Mombritius, Sanctuarium seu Vitae Sanctorum I, ?Paris 1910, 213-214 
[BHL 4178] 


Germanus 


Vita Germani episcopi Autissiodorensis auctore Constantio; Lyon, um 
480 

W. Levison, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 247-283; auDer Sap, 1 Th 
ist verglichen R. Borius, SC 112 (1965); vorausgehen zwei Widmungs- 
briefe und die Praefatio (Levison 247-250; Borius 112-120) 


Gervasius 


PS-AM ep 2 ist identisch (nicht eine andere Rezension) und verglichen 


Greg Th 


... und von RUF Eus 7,282 (p. 953-956) abhángig 
darin (170b-171a) die Confessio fidei [764a], vgl. RUF Eus (p. 955-956) 


Ign Ant [1036] 


Martyrium Ignatii Antiochenum ; abgefaDt 360—370; die Übersetzung um 
400; eingefügt ist IGN Rom [7025] 
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A-SS Ign Ant —- Pach 








J. Mallet, A. Thibaut, Les manuscrits en écriture Bénéventaine de la 
Bibliothéque capitulaire de Bénévent I, Paris 1984, 283—290; der grie- 
chische Text bei F. X. Funk, F. Diekamp, Patres Apostolici II, Tübingen 
1913, 324—338 


Julianus 


A. de Vogüé móchte im Lateinischen, das Ausdrücke verwendet, die CAE 
nahestehen, das Original sehen; dafür scheint der Beleg Sap 16,22-23 
zu sprechen 


Marianus 


abhángig von A-SS Per 


Maximilianus 


benützt CY id 


Michael 


De apparitione S. Michaelis; im Homiliar von Ottobeuren und des Raba- 
nus Maurus 
G. Waitz, MG Script. rer. Langob. (1878) 541—543 [BHL 5948] 


Montanus [2051] 


Actus et visio martyrum Luci Montani et ceterorum comitum; abháàngig 

von A-SS Per und CY 

1-11 die visio, ein Brief der Mártyrer (wohl des Flavianus) an die 
Gemeinde von Karthago, Ende 258 

12-13 die actus, von einem Zeitgenossen (das Martyrium im Frühjahr 
259) 

F. Dolbeau, La Passion des saints Lucius et Montanus, Histoire et 

édition du texte: Revue des études augustiniennes 29 (1983) 67-82 

Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm nach P. Franchi de" Cavalieri, Rómische 

Quartalschrift, 8. Supplementheft, Rom 1898, 71-86, unter Berücksich- 

tigung von Studi e Testi 22 (1909) 3-31. 111-114 


Pach 


abhángig von HI Pach, Pau und ATH Ant, benützt von PS-MAC reg und 
FRU mon; Berührungen mit PS-VALs Fro A, fast gleicher Anfang 
entstanden zwischen 404 und 525 (DION-E Pach), wohl in dem monasti- 
schen Milieu der Provence 
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A-SS Per - AM ep 





Per 
abhángig sind A-SS Montanus, Marianus, PON 


Rad 
De vita S. Radegundis liber secundus (ein liber primus ist VEN Rad) . . . 


ABD 

3 ...n. 2-39 benützt GR-T And... 

5 ...aus der auch HI, CHRO, AU und AN Tit zitieren . . . 
Agatho 


1 das Original war vielleicht doch lateinisch 


Agroecius 
Ars de orthographia; zwischen 434 und 450 
An Agroecius gerichtet ist SID ep 7,5 


Alanus 


744/167; die Vorlage des Homiliars nach J.-P. Bouhot um 650 


AM 


Abr 


auDer Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Tm, Tt, 1 Pt ist verglichen F. Gori, 
Sant'Ambrogio, Opere esegetiche II/II: Abramo, Mailand/Rom 1984 — 
Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 2/IT 


Dav 


benützt Didymus [255/] und im zweiten Teil auch Origenes [1427,2]; 
diese griechischen Texte gedruckt bei Hadot 50—57 


ep, ep add 
In der. Liste Aktualisierungsheft 1984 S. 19 bzw. 21 ist einzufügen: 


BE CV 
12 add 6 
add 6 381, im Namen von CO-Aq; Sap (im Nachtrag) zitiert als ep 12 


I7 


AM ep - pat 


MENU ————————— ——5 





In Sir, Is, Hbr sind alle Briefe nach der neuen Zàhlung zitiert, wenn 
auch der Text von ep 36-69 bis zum Erscheinen von CV 82,2 noch nach 
PL 16 (1845) geboten werden mu; es entsprechen sich 


CV PL GV. Bb (OXIDE 
36 2 48 66 59 84 
37 T 49 59 60 90 
38 S5 50. 258 61 89 
39 46 51S 5 62 19 
40 32 52 16 6 73 
41 86 53 91 64 74 
42 88 54 64 65 75 
43 3 55 8 66 78 
44 68 56 5 67 80 
as. 32 57 6 68 26 
46 85 58 60 69 72 
47 87 

fi 

... 378 Buch 1-2, aber nicht publiziert; 380 das Gesamtwerk; . . . 

inc 


benützt Athanasius [2093]. [2095] und Epiphanius [3745] 


my 
benützt Origenes und Didymus [2570] 


Nab 


benützt Basilius [2850], diese Homilie liegt übersetzt in RUF Bas 3 vor, 
und [2851] 


off [144] 
De officiis; Ende 388 oder 389 

auDer Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jo ist zu 
Buch 1 verglichen M. Testard, Saint Ambroise: Les Devoirs I, Paris 
1984 Les Belles Lettres, zu Buch 2-3 J. G. Krabinger, S. Ambrosii epi- 
scopi Mediolanensis De officiis ministrorum libri IIT, Tübingen 1857 
[G. Banterle, Sant'Ambrogio, Opere morali I: I doveri, Mailand/Rom 
1977— Sancti Ambrosii episcopi Mediolanensis opera 13] 


par 
benützt Philo und Apelles [7/50,1] 
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AM Ps - PS-AM brach 





Ps 

. . . benützt Origenes [/425] [1426] . . . 

1 (um 390?) benützt auch Basilius [2836], diese Homilie 
liegt übersetzt in RUF Bas 1 vor 

35-40 395 

43 397 

45. 47. 48 394? 

61 387 

118 Ps 


benützt Origenes [/426,1I5] 


sa 
benützt Origenes und Didymus [2570] 


sp 

auch Athanasius [2094] und Basilius [2837]. [2839]. [2900,8] sind benützt 
. . . der Brief Kaiser Gratians an AM (— [AM] sp ep) 

Tb 


gehórt nach W. Dunphy zu den frühen Werken, also um 375/6 
benützt Basilius [2836], diese Homilie liegt übersetzt in RUF Bas 1 vor 


tit 


21 Tituli zu einem Bilderzyklus in der basilica Ambrosiana; von AM 
oder PRU? 


Vg 
benützt Athanasius [2/47] 


ap AU Chr 1,54... 
lies Jul im 4,106 (nicht 4,105. 108) und Pel 4,29—31 (tilge 2,31) 


PS-AM 


brach [169] [6038] 


De moribus Brachmanorum; Übersetzung von Palladius; 5. Jh ? 

PL 17 (1845) 1131-1146; der erste Teil (1131—1135D) besser bei L. Cracco 
Ruggini, Athenaeum N. S. 43 (1965) 72-79 (linke Seiten); zum zweiten 
Teil ist verglichen S. V. Yankowski, The Brahman episode, Ansbach 1962, 
16-46 (Edition des Vatic. lat. 282); der griechische Text bei J. D. M. 
Derret, Classica et Mediaevalia 21 (1960) 108-135, und W. Berghoff, 
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2* 


PS-AM brach - sac 





Palladius, De gentibus Indiae et Bragmanibus, Meisenheim am Glan 1967 
— Beitráge zur klassischen Philologie 24 


dign 
vor dem 7. Jh? 


ep 
2  - (nicht andere Rezension von) A-SS Gervasius [2195] 
3 der Text auch Acta Sanctorum, Nov. II, 1, 246—247 


Hi 
benützt auch LEO ep 165 


lex 


Lex Dei sive Mosaicarum et Romanorum legum collatio (Fragment); 
Ende des 4./Anfang des 5. Jh (vor 438) 
P. E. Huschke, E. Seckel, B. Kübler II, 2, Berlin $1927, 329—394 


S [180] 


Ambrosius zugeschriebene Sermones 

PL 17 (1879) 625-758 

(13 14 15 17 25 29-32 34 [1721] 36 sowie PS-AU s 139 und PS-MAX s 14 

von ein und demselben unbekannten Verfasser erst des 9. Jh, Oberita- 

lien; P. Mercier, SC 161 [1970]) 

(2 4-13 16 1823 27 28 33 37-44 49-54 56-58 60-63 — MAX s Mu [220] 

[221] [225a] [226a]) 

(14 zitiert in Eph, Phil nach PL 17) 

24 n. 1-2 existiert auch getrennt als PS-AU s 251 — erster Teil von 
PS-AU Pal 11; nicht von CAE, wie die Mauriner meinten; der 
SchluB ist abhángig von BEN-N 

26 eine andere Rezension von PS-HI ep 33 [743] 

35 sicher nicht von AM; verglichen ist P. Courcelle, Revue des 
études augustiniennes 2 (1956) 449—450 

(36 zitiert in Sap nach PL 17) 

40 45-48 52 55 59 59A wie »Kirchenschriftsteller« 


Sac [171a] 


Libellus de dignitate sacerdotali; nicht von GR-M; vor dem 7. Jh? eine 
Bearbeitung ist AN sac 
PL 17 (1845) 567—580; fehlt in PL 17 (1879) 
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AMst — AN chr 





AMSt 


Rm, 1-2 Cor... 


Benützt von AU pec, Pel 

Zu AMst Rm (9) ist verglichen C. P. Hammond Bammel, Der Rómer- 
brieftext des Rufin und seine Origenes-Übersetzung, Freiburg 1985 — 
Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 10, 505—537 
(zweiter Apparat) 


AN 


Ap 

Epistula apostolorum; Fragment einer alten Übersetzung, die Hand- 
schrift Neapel 2 (CLA III 396) zweite Hálfte des 5. Jh; benützt von AN 
Tit 

C. Schmidt, TU 43 (1919) 21-22 


Aut 
lies P. van der Weijden 


Cae 

A. Strobel, Texte zur Geschichte des frühchristlichen Osterkalenders, 
Münster 1984 — Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen 64, 
94, datiert die Schrift schon ins 5. oder 6. Jh 


carm sen 


(— POE anth 689b) 
A. Riese, Anthologia Latina L2, Leipzig ?1906, 163-166 


Casp 11 


vor 600? 
tilge nach Caspari spátestens 7. Jh, wahrscheinlich früher 


chr [2253] [1896] [5539] 


Liber generationis (nr. 15 bei Mommsen) des rómischen Chronographen 

des Jahres 354; Übersetzungen oder Bearbeitungen der Chronik Hippo- 

lyts [1596] 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 89-140, in 3 Rezensionen 

I Lib. gen. I; folgt einer kurz nach Hippolyt (in Alexandrien ?) ent- 
standenen Überarbeitung; vor 460 (von AR benützt) 

II Lib. gen. II anni 334; folgt der gleichen Überarbeitung wie ehrl; 
benützt schon 354 und von AN gen 


2l 


AN chr - Fris 





A Chronicum Alexandrinum (Anfang des 5. Jh), folgt der ursprüng- 
lichen Rezension Hippolyts; die Übersetzung 6./7. Jh (oder 7./8. 
Jh?), Südwestfrankreich [5539]; benützt AP-E Jac; vollstándig 
bei C. Frick, Chronica Minora I, Leipzig 1892, 184—370; vergli- 
chen ist Mommsen 274—298 

Zu chr ist verglichen A. Bauer, R. Helm, CB 46 (?1955); dort 6-69 der 

griechische Text; Gz nach der 1. Auflage CB 36 (1929) 

Vom Chronographen sind weitere Teile berücksichtigt, die sich auf 

Christliches beziehen: chr dep (nr. 11), chr epi (nr. 13), chr fer (nr. 12), 

chr pa (nr. 9) 

Mit dem Chronographen scheinen zusammenzuhángen POE anth 390 

(— 394 Riese). 391 (— 395 Riese). 486. 665 


chr Const add [2264] 


Fortsetzung der Consularia Constantinopolitana für die Jahre 395 bis 
468; wohl von HY 

T. Mommsen, a. a. O. 246247 

die Consularia Const. selbst (Mommsen 205-245 mit dem aus der unge- 
kürzten Rezension übersetzten griechischen Text) sind nicht berücksich- 
tigt 


chr Hav [2262] 


Additamenta Havniensia ad chronica Prosperi; der Teil der Exzerpte, 
den Mommsen auf italische Chroniken zurückführt; um 625 in Mailand 
oder Pavia 

Ort und Zeit des letzten Teils (S. 337-339) unsicher; nach Mommsen 
schópfen IS chr und PAU-D Lang aus der gleichen Quelle 

T. Mommsen, MG Auct. Antiquiss. 9 (1892) 298-339 


dub 

174 ein sonst verlorenes Gedicht von DY, das auch von DIN stam- 
men kann 

eccl 


A. Riese, Anthologia Latina I,1, Leipzig ?1894, 56-61; ... 


Fel 
wohl von VER 


Fris 


Florilegium Frisingense; nach Lehner vielleicht in Freising von dem An- 
gelsachsen Peregrinus, dem Schreiber der Handschrift (CLA IX 1283, 
Ende des 8. Jh), aus irischem Traditionsgut zusammengestellt; oder füh- 
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AN Fris - Mt h 





ren die Quellen und das Vorbild DEF eher nach Gallien? 
A. Lehner, CC 108D (1987) 3-39 
glo B 


die Glossen aus Sir passen zum Text unserer Handschrift 171, die aus 
Mcc zu 195 


h Bel 

31 nicht ediert; bis auf den eigenen SchluD identisch mit der zu 
PS-CHRY s Ver verzeichneten Übersetzung einer zweifelhaft 
echten Homilie [45/3]; die Edition der Übersetzung wird vor- 
bereitet 

h Ben 


45 vgl. die Vorbemerkung zu MAX 


Hbr 


benützt AN Paul Hbr und AN Ps sen; nicht irisch, wohl gleiche Zeit und 
vielleicht auch gleiche Gegend wie AN Ps sen 


Jud 


vielleicht von demselben Kompilator wie AN phil; erst 7. Jh, Spanien? 
noch nicht ediert 


Lowe [1121c] 


Fragmente eines Mt-Kommentars; verwandt mit PS-ALC Mt; vielleicht 
von FRI 

E. A. Lowe, Palaeographical Papers 2, Oxford 1972, 460-462 mit Tafeln 
103-107 (vollstándiges Faksimile); [PLS 4, 1621-1626 aus E. A. Lowe, 
Celtica 5 (1960) 2-4] 


Mani 


PLS 2, 1378-1388 [aus P. Alfaric, Revue d'histoire et de littérature re- 
ligieuses N. S. 6 (1920) 64-90] 


Mt h 


für lateinischen Ursprung, vgl. F. W. Schlatter, Recherches augustini- 
ennes 20 (1985) 384-392, spricht auch die Einführung der Mehrzahl der 
Sirachzitate mit Salomon, wie es für die lateinische Bibel üblich ist 

30 lies Interpolation aus (statt benützt) 

59 lies Interpolation aus (statt benützt) 

die Homilien 24-31 und 47-54 in Is nach dem Manuskript von J. van 
Banning 
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AN Mur - Ps 








Mur 


H. Leclercq, Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de liturgie 12,1 
(1935) 549—551. 554-555 (mit Tafeln der Handschrift) 
Sap, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phim, Cath tit, 1 Jo, Jud nach E. S. Buchanan, 


JTS 8 (1907) 540-542 


my Vat I 


Mythographus Vaticanus I; benützt FU-M und IS 
P. Kulcsár, CC 91C (1987) 3-91 


my Vat II 


Mythographus Vaticanus II; eng verwandt mit my Vat I 
P. Kulcsár, CC 91C (1987) 95-292 


pag 
zwischen 384 und 388; benützt DAM epigr, wird benützt von Proba 


pass 


kritischer Apparat bei A. Roncoroni, Vigiliae Christianae 29 (1975) 
211-212 


Paul Rm, 1-2 Cor... 


Beachte: der Eingangsprolog (Frede 15-18) ist PROL Paul 3, die Prologe 
zu den weiteren Briefen sind PROL Ma, zum Hebráerbrief PROL Hbr 
Arg; die Summarien sind KA S 


phil 


vielleicht von demselben Kompilator wie AN Jud; erst 7. Jh, Spanien? 


prov 


Proverbia Grecorum; eine Sentenzensammlung, Irland oder keltischer 
Westen, wohl frühes 7. Jh, benützt von AN scrip pr, wo sich weitere Sen- 
tenzen finden 

ep der Widmungsbrief; E. Dümmler, MG Epistolae 6 (1899) 206 


Ps 
lies Glossen zu Ps 1-16,10 (nicht 1-16,4) 
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ANPsV-sEt 








Ps V 


Psalter-Glossen (Fragm.) in der Handschrift Vat. Pal. lat. 68 (CLA I 78), 
deren Psalmtext — 388; geschrieben im 8. Jh von dem irisch geschulten 
northumbrischen Schreiber Edilberict 

die Zusammenstellung der Glossen um 700 (spátestes Werk, das zitiert 
wird, ist Adomnanus loc); benützt hauptsáchlich HIL, HI, AU, JUL-E 
Ps 

M. McNamara, Glossa in psalmos. The Hiberno-Latin Gloss on the 
Psalms of Codex Palatinus Latinus 68, Vatikan 1986 — Studi e Testi 310 


rat 
steht in Verbindung mit AN sup 


Roca 

benützt eine lateinische Übersetzung des Protoevangelium Jacobi, vgl. 
AP-E Jac 

R. Roca-Puig, Himne a la Verge Maria. »Psalmus Responsorius«: Papir 
llatí del segle IV, "Barcelona 1965, 55-60 


saEt 
6 (nicht 8) zum Osterfest . . . 
14 am Ende lies AN h Bel 30 (nicht 39) 
19 Tractatus de carne superba; vielleicht 6. Jh, in der Sammlung 


»de quattuor virtutibus caritatis«, also wohl Italien; benützt von 
PS-AU s erem 49; Zeile 6-80 übernommen von PAU-Aq exh 
64—65; R. Étaix, RB 95 (1985) 55-59 

20-24 unveróffentlichte Texte aus der Handschrift Verona X (8) (CLA 
IV 483), 7.-8. Jh, Verona; R. Étaix, RB 96 (1986) 236-249 

20 236—238 (Text I); überliefert unter dem Namen des AU, de ex- 
positione psalmi 7; Kommentarfragment zu Ps 7,2-4; Berüh- 
rungen mit AM fu, RUF Ex, Jos, Nm sowie mit AN Ps sen, also 
wohl vor 600; die letzten drei Zeilen nachtráglich zugefügt 

21 239 (Text II); ein SchluDabsatz zu AU Ps 40,2; wohl nur die 
beiden letzten Zeilen vom Autor der Sammlung 

Pp 241—246 (Text III); hier unter dem Namen des AU; wie der fol- 
gende Text 23 Exzerpt aus einem noch nicht edierten Werk unter 
dem Namen des HI, vgl. B. Lambert, Bibliotheca Hieronymiana 
Manuscripta IIIB, Steenbrugge 1970 — Instrumenta Patristica 4, 
nr. 525; eine Bearbeitung des Originals; altlateinische Bibelzitate 

23 247-248 (Text IV); hier unter dem Namen des CHRY, doch 
siehe AN s Et 22 

24 248-249 (Text V); ein eigenartiger Text »(Via» lata de sancta 
anima vel eius virtutibus«; vielleicht nur wenig ülter als die 
Handschrift 
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AN s Lem - sup 


s Lem 


3 Bearbeitung des griech. Textes (mit spáteren Interpolationen) 
PG 61, 737—738 [4650], dessen Zuweisung an Proclus nicht ge- 
sichert ist; erste Hálfte des 6. Jh ?, wohl Italien 
J. Lemarié, Vetera Christianorum 22 (1985) 39-41 

6 vielleicht 6./7. Jh, Provence?; J. Lemarié, Recherches augusti- 
niennes 21 (1986) 195-198 


sac 
Sermo de dignitate sacerdotum ad Theodorum subdiaconum; Bearbei- 
tung von PS-AM sac; 8. Jh 

F. G. Nuvolone, in: Gerberto: scienza, storia e mito, Bobbio 1985, 
519—545 


(Sal [1166] 
siehe jetzt AN scrip) 


scrip [385] [1166] 


Testimonia divinae scripturae (et patrum); 7. Jh, Gallien 

pr Prolog, benützt AN prov und PS-HI Ev 

1 Testimonia divinae scripturae [385], ein Auszug aus PS-AU spe 
In Sap, Eph, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Jac, 1—2 Jo in den Zitaten aus 
PS-AU spe berücksichtigt als B (Bm — codex Monac., Bv — codex 
Veron.) nach D. De Bruyne, RB 45 (1933) 124-141 

2 Testimonia patrum; benützt sind neben PS-CY mont, HI ep, EVA 
P fra A, RUF Sex, GR-M Jb und anderen auch CAn, PROS sent, 
JUL-P und MART 

2,9 die durch Blattfund vermehrten altlateinischen Texte Prv 30,7-8. 
15-25; Sir 20,5-6; 23,21—24. 32-33; 25,1-4; 26,5-8. 25-28; 33, 
25-29 (früheres Sigel AN Sal) [1166] 

A. Lehner, CC 108D (1987) 55-127 


Sib 

lies Vgl. die durch Schriftsteller überlieferten Fragmente bei Bischoff 
a. a. O. 152-153 und 156-161 [1352] 

Sib Theodola 

Unter den Quellen sind AP-Act Mar C und eine lateinische Übersetzung 
des Protoevangelium Jacobi, vgl. AP-E Jac 


sup 


lies wieder Leipzig 1880, 227-244 
steht in Verbindung mit AN rat 
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AN Te Deum - PS-ANAT 








Te Deum 

vor dem 4. Jh. 
Tit 

benützt AN Ap 


Ver Ap 


lies Übersetzung, 5. Jh ; die Apostelnamen entsprechen dem byzantinischen 
ibext 


Ver pag 
6.2 benützt von PS-AU s Cai ILApp. 65 — s Mai 55,1 


Vers 


15 n. 1 wird benützt von PS-AU s Mai 55; n.3 benützt CY ep 58,8-9; 
n. 5 benützt CY Fo und zitiert A-SS Cyprianus 


Wil 
erst aus spütkarolingischer Zeit; zu weiteren Quellen vgl. G. M. Vian, 


Romanobarbarica 6, 349-353 
8 benützt APO oder eine Kurzform davon 


Anonymus ad Cuimnanum 


Unter dieser vorláufigen Bezeichnung ist das Zitat Hbr 1,1 aus dem wohl 
ültesten erhaltenen irischen Donat-Kommentar (um 700) angeführt, das 
ich B. Bischoff verdanke; er wird seine Entdeckung in Kürze edieren 


Anatolius Patriarch von Konstantinopel (449-458) 


Anatolius:[LEO] ep 132 [5959] — [9065]; ein original lateinischer Brief 
an LEO 

E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 2,4, Berlin 1932, 168 
bis 169 (Nr. 115); C. Silva-Tarouca, Epistularum Romanorum Pontifi- 
cum . . . Collectio Thessalonicensis, Rom 1937 — Textus et documenta 
23, 48-50 

Weitere Briefe des Anatolius sind [LEO] ep 53 [5956] und 101 [5958] — 
[9026], die lateinisch nur in jüngerer Übersetzung vorliegen, das Schrei- 
ben des Konzils von Chalzedon [LEO] ep 98 in den Übersetzungen 
RUS:CO 2,3 (352-354) [5957a] — [9021a] und (355-360) [5957b] — 
[9021b] sowie der Brief an Kaiser Leo [5960] in EP-SC enc 13, aus dem 
PEL II. 5,35-36 Exzerpte bietet 


PS-ANAT 
Datierung 457 (nicht 547) 
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ANG - AP-E Jac 





ANG 


In Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo sind die Aus- 
züge aus APO in seinen Enarrationes in Ct berücksichtigt, PL 115, 
551—627, die jetzt im krit. Apparat von CC 19 verglichen sind, siehe APO 


ANI An(n)ianus von Celeda 


h 


19 teilweise, aber in anderer Übersetzung in Bibliotheca Casinensis 
III, Monte Cassino 1877, Florilegium 330-331, Zeile 1 rechte 
Spalte (vgl. ebd. vorderer Teil Seite 281 zu cod. CXLIII, pag. 
490); woher stammt diese Übersetzung und der Rest des Textes ? 


Wahrscheinlich hat ANI alle 90 Homilien übersetzt 
... Von ANI stammen vielleicht . . . lap [4305], sac [4376] und . . . 


AP-Act 


And M 
lies ein Résumé zu Anfang von GR-T And 


And ap EVO fi 38 


Zwei Fragmente bei EVO; diese Stücke wurden in der sonstigen óstlichen 
wie lateinischen Überlieferung anscheinend getilgt 
J. Zycha, CV 25 (1892) 968,24 — 969,9 


Siehe auch GR-T And 


Mar C 
benützt von AN Sib Theodola 


Pt 
nicht vor Ende des 5. Jh 


Pt Pau 


zu n. 21-22 vgl. R. Sommerville, Vigiliae Christianae 40 (1986) 303 (Text 
der Handschrift Bergamo, Bibl. civica »Angelo Mai«, Cap. 1053) 


AP-E 


Jac 


Lateinische Übersetzungen benützen u. a. AN Roca, ZE, PRU, AN chr 
A, AN Sib Theodola 
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AP-E Nic A - ARA 





Nic A 
Übersetzung; der griechische Text bei Tischendorf 323-332 


Nic B 
benützt von AN sig 


tilee Nic D; es handelt sich um den Anfang von AP-E Nero (von W. 
Speyer nicht erkannt) 


APO Ap(p)onius, wohl Abt, Mittelitalien, 5. Jh [194] 


In Canticum Canticorum expositio; benützt HI Ct, RUF pri 2, Eus, UR 
kennt PHY ; wird, teils in Kurzfassungen, benützt von LATH, BED Ct, 
Gn und AN Wil 8; de Vregille/Neyrand datieren das Werk vor 410, 
dem PS-PEL ind als Jugendwerk desselben Autors vorausgegangen wáre 
B. de Vregille, L. Neyrand, CC 19 (1986) 1-311; die spáteren Kurzfas- 
sungen und ANG sind im krit. Apparat verglichen 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach H. 
Bottino, J. Martini, Rom 1843 [PLS 1, 800-1031], unter Berücksichtigung 
der Auszüge bei ANG 


APR 


M. Férotin, Paris 1900 — Bibliothéque Patrologique 1, 1-35 [PLS 4, 
1222-1248]. 54—60. 63-83; dazwischen andere Texte 


AR 


cfl 
2,16 (294C) CYR h zwar vollstándig verlesen, aber nicht abge- 
druckt 
2,31 (316B-318C) AU s 369 
2,32 (319A-319B) DAM ep 3 (erster Teil) 
(319B-322C) DAM ep4 


exp 
G. Morin, Anecdota Maredsolana III,3, Maredsous 1903, 131-151 [nur 
Teilabdruck in PLS 3, 213-220] 


ARA 

berücksichtigt sind auch die drei Versbriefe 
l an FLO (Seite 1-2) 

2 an VIG-P (Seite 3-5) 

E an Parthenius (Seite 150-153) 
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PS-ASP - AU an 








PS-ASP 


Ars Asperi grammatici; 6. Jh? 


Psalmenzitate in altlateinischer Fassung E 
H. Hagen, Grammatici Latini, ed. H. Keil, Supplementum, Leipzig 1870 
[Hildesheim 1961], 39-61 


ATH 


Ant 
benützt von A-SS Pach 


Ein Brief des ATH ad monachos [2/08] ist [LUC] ep 6 [117] 


PS-ATH 


ep [2294] [1708] 


Epistula ad episcopum Persarum [2294], in den beiden Übersetzungen 
A und B; C ist die epistula Pseudo-Dionysii Alex. ad Paulum Samosate- 
num [7706] 

A PG 28, 1559-1561 

B PG 28, 1566B-1567 

[9 PG 28, 1561-1566A 

Der griechische Text zu A und B in PG 28, 1565-1568, zu C bei E. 
Schwartz, Sitzungsberichte der Bayer. Akademie der Wissensch. 1927, 3, 
München 1927, 3-9 


Briefe des PS-ATH siehe auch [LUC] ep 3 und 4 
mon 


auch gedruckt PL 18, 71—78 


AU 


Prázisierung der Datierungen nach A. Mutzenbecher 


Ad 393/4; benützt AP-Act Tho und IR 
J. Zycha, CV 25,1 (1891) 115-190 


adu X Anfang 420 
ag 396 
an an ] Herbst 419; an 2 nach Mitte Dez. 419 
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AU 2 an - div 


2an  391/2 
J. Zycha, CV 25,1 (1891) 51-80 


Ar Herbst 419 


bo 398 
J. Zycha, CV 25,2 (1892) 855-889 


bre Ende 411 
cmen Frühjahr 420 
cat 399 (Wermelinger: nach 404) 


Chr . 418; darin Fragmente des PEL [749] [749a] und des Caelestius 
[768] 


ci 412-426/7 


verglichen ist die verbesserte Auflage von B. Dombart, A. Kalb, *Stutt- 
gart 1981, mit Abdruck von ci ep und ep Div Z2 
15,22 zu den drei Gedichtzeilen vgl. POE anth 489 


ci ep 
Epistula ad Firmum (— ep Div 1A); J. Divjak, CV 88 (1981) 7-9 [B. 
Dombart, A. Kalb, 5Stuttgart 1981, p. XXXV-XXXVII] 


Cre — 405/6 


darin Cresconius [716] und Donatistae [718], ferner 

3,30 (435-437) Auszüge aus dem Konzil von Cirta (303) 

3,33 (439-441) Auszüge aus den Gesta apud Zenophilum (320); vgl. 
[OPT] app 1 

3,62 (467-468) Postulatio apud Herodem proconsulem (395) 

3,81 (485-487) Brief der Kaiser Constantin und Licini(an)us, der auch 
[AU] ep 88,4 überliefert ist 


credo0391/2 
J. Zycha, CV 25,1 (1891) 3-48 


cur 2227 
div um 407 
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AU do - ep Div 





do 


219 


224 
248 


ep Div 


do 1—3,35: 397; do 3,36-4: 426/7 
Ende 411 


422? 


angehángt ist das Gedicht des Licentius; 395 

— PAU-N ep 7-8; PAU-N an Romanianus und Licentius 
(nicht 42) AU und Alypius an PAU-N 

401 

der Klerus von Hippo; 406; eingefügt sind n. 2 das Schreiben 
des Proconsuls Anulinus (auch DO 3,216. 220) und n. 4 ein Brief 
der Kaiser Constantin und Licini(an)us (auch [AU] Cre 3,81) 
um 409 

n. 13 zitiert von CAn Ne 7,27 

Winter 411/2 

413 

410 

EVO an AU; n. 6 benützt AP-V Mos 

Fragment, überliefert in PRIM 2; A. W. Adams, CC 92 (1985) 
78-81 

Vorrede zu AU tri, an AURs gerichtet; W. J. Mountain, F. 
Glorie, CC 50: (1968) 25-26 

417 

Sommer 417 

der erste Teil — COL-AV 48 [1601]; AU an SIX III.; 418 
Begleitschreiben zu AU nu 

413 

G. Morin, RB 18 (1901) 243 [daraus A. Goldbacher, CV 58 (1923) 
XCIII, und PLS 2, 359-360] 

AU, AURs und andere Bischófe; Begleitschreiben zu LEP; 
[Nachdruck bei R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 104—106] 

428 

413 


auDer HI:[AU] ep Div 27 (392) alle Briefe zwischen 414 und 430 
verglichen ist aufer Sap, 2 Tm, Tt, Phlm, Hbr 1,14 J. Divjak, Bibliothéque 
augustinienne 46B, Paris 1987 


(1A 
D 


19 


32 


an Firmus; — ci ep; [B. Dombart, A. Kalb, *5Stuttgart 1981, 
p. XXXV-XXXVII] 

an Firmus; [B. Dombart, A. Kalb, "Stuttgart 1981, p. XXXVIII- 
XLIX] 

an HI; Sommer 414 (Nautin) 


AU Ev - hae 





Ev 399/400? 
Evq nicht von AU, aber 5. Jh, EUGI bekannt 


Fau . 397/9 (Krómer: um 400; Wermelinger: 403/5) 
J. Zycha, CV 25,1 (1891) 251—797 


Fel 


stenographische Nachschrift der Disputation vom 7. und 12. Dez. 409 
darin FEL-M und (1,1) der Anfang der Epistula Manichaei, siehe Mani- 
chaeus 


J. Zycha, CV 25,2 (1892) 801-852 


Fo 
J. Zycha, CV 25,1 (1891) 83-112 


fu 396 
J. Zycha, CV 25,1 (1891) 193-248 


Gau . Gau ] nach dem 20. Sept. 418; Gau 2 Herbst 419 


gest 
darin Fragmente des PEL [7495] [750] [754] und des Caelestius 


Gn im 
auDer Gn, Sap, Jac ist berücksichtigt der Apparat nach den vier áltesten 


Handschriften bei M. M. Gorman, Recherches augustiniennes 20 (1985) 
75-83 


Gnli 401/16 


das Fragment einer Epitome (libri Exhymeron), die auf Eugippius be- 
ruht, spátes 7. Jh, vielleicht irisch, bei M. M. Gorman, Revue des études 
augustiniennes 18 (1982) 81—85 


Gn Ma Herbst 388/Ende 390 


gr 
De gratia et libero arbitrio; Frühjahr 426 


hae nach Jul im 5, also 428/9 oder erst 429 


...J. L. Bazant Hegemark, . . . Wien 1969, 75-177 
[AU] hae app — die unechten Kapitel in CC 46 (1969) 349—351 
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AU hae - men 





1 — GEN hae 41 (Oehler) 
2-3 vgl. GEN hae 39-40 (Oehler); nur andere Rezensionen ? 


Jb 399 


im 
W. Hórmann, CV 89 (1986) 101-128; zitiert nach Nummern 


Jo 


berücksichtigt sind die Korrekturen im Catalogus verborum quae in 
operibus Sancti Augustini inveniuntur I, Eindhoven 1976, 4—5 


Jud 
... J. L. Bazant Hegemark, . . . Wien 1969, 24-63 


Jul 


Contra Julianum (sc. Aeclanensem episcopum Pelagianum eiusque libros 
ad Turbantium) libri 6 

421/2; darin RET [77] sowie JUL-E [774], vgl. L. De Coninck, CC 88 
(1977) 340-396 und 406-411 (Index) 


Julim Jul im 1-3: 428; Jul im 4-5: 428/9; Jul im 6: 429 
zu Buch 1-3 ist auch in /s verglichen M. Zelzer, CV 85,1 (1974) 


leg 420; darin Marcionista 


K.-D. Daur, CC 49 (1985) 35-131; zitiert nach Buch und Nummer (nicht 
Kapitel); verglichen ist M. P. Ciccarese, in: Atti della Accademia Na- 
zionale dei Lincei 379, Memorie, Classe di Scienze morali, storiche e 
filologiche, serie VIII, volume XXV, Rom 1981/2, 307-390 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach 
PL 42, 603-666 


lib lib 1 Herbst 387/Herbst 388; lib 2-3 nach Anfang 391 
mag Herbst 388/Ende 390 
Max nach hae, also 428/9 oder erst 429 


Max co 4428/9 oder erst 429 


men 394/5 


AU mon - prae 





mon 401 


mor 387/8-389 

mus Herbst 388/Ende 390 

na 413/5 oder Ende 415 bis Anfang 416 
Nab 


lies Leipzig ?1906, 8 


Nm 
CV 28,2 (1895) (nicht 1893) 


nu 


nu 1: 418/9; nu 2: 420/1, darin Fragmente des JUL-E [774] 
der Widmungsbrief ist ep 200 


Par um 400 (nach Schindler Ende 404/Anfang 405) 


pec 


411/2; darin Fragmente des PEL [749] und verba Pelagianorum (Cae- 
lestius) 


Pel 


Contra duas epistulas Pelagianorum (sc. Juliani Aeclanensis episcopi et 
sociorum eius) libri 4 
420/Winter 421; darin Fragmente des JUL-E [775] 


perf 
um 415; darin die Definitiones des Caelestius [767] 


pers 


De dono perseverantiae (unter diesem eigenen Titel erscheint das zweite 
Buch von prae erst bei EUGI um 530); nach Anfang 429 


Pet 400/3 
prae 
De praedestinatione sanctorum ad Prosperum et Hilarium (das ur- 
sprünglich 2. Buch ist pers); nach Anfang 429 
25 


3* 


AU Pri - s 156 





Pri 


Ad Orosium contra Priscillianistas et Origenistas; Antwort auf ORO 
com; 415 

K.-D. Daur, CC 49 (1985) 165-178 

Sap, Col, 1-2 Tm, Tt, 2 Pt nach PL 42, 669—678; auDer Col, 2 Pt ist ver- 
glichen J. L. Bazant Hegemark, Aurelii Augustini liber ad Orosium 
contra Priscillianistas et Origenistas, sermo adversus Judaeos, liber de 
haeresibus ad Quodvultdeum, Text und textkritischer Apparat (Diss. 
masch.), Wien 1969, 1-23 


Ps 
am SchluB (Seite 2196 unten) die oratio Augustino adscripta; echt? 


berücksichtigt sind die Korrekturen im Catalogus verborum quae in 
operibus Sancti Augustini inveniuntur I1- TV, Eindhoven 1978-1981 


q 388/397 
qDu  August/September 424 
qSi X 396/Frühjahr 398 


qua 387/8 


W. Hórmann, CV 89 (1986) 131—231; zitiert nach Nummern 
Eph, Col nach PL 32, 1035-1080 


TE 


A. Mutzenbecher, CC 57 (1984) mit Wiederaufnahme der Záhlung der 
Mauriner; Gn, Sap, Eph, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt, 1 Jo, Jud 
nach P. Knoll, CV 36 (1902) 


Rm in 394/5 


57 Hippo, acht Tage vor Ostern, vor 410; P.-P. Verbraken, in: 
Homo spiritalis (Festschrift L. Verheijen), Würzburg 1987, 
414—424 
Jac, 1 Jo nach PL 38, 386-393 

58 412/6; P.-P. Verbraken, in: Ecclesia Orans 1 (1984) 119-132; 
Gn, Sap, Eph, 1 Tm, Jac, 1 Jo nach PL 38, 393-400 

88 um 400; P.-P. Verbraken, RB 94 (1984) 74—101 
Gn, Eph, Phil, 2 Tm, 1 Pt nach PL 38, 539—553 

151-156 — Karthago, Oktober 417 
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204 


224 


272 


299A 


346A 


386 


396 


s dni 


(s Gue 


AU s 204 - tri 





kein áuDeres Indiz zur Datierung oder Lokalisierung; P.-P. 
Verbraken, in: Bible de tous les temps. Saint Augustin et la 
Bible, Paris 1986, 77—79 

412/6; eine Rezension B mit einem Anfang aus AU s 260B 
und 260A ist PS-AU s Cai IL54; die Rezension C wird be- 
nützt von Rabanus Maurus hom. 18; die interpolierte Fas- 
sung E stammt vielleicht von demselben Kompilator wie 
[CAE] s 63; C. Lambot, RB 79 (1969) 200—205; Phil, Jac 
nach C. Lambot, Historisches Jahrbuch 77 (1958) 414-418 
— PS-FU s 34; zitiert von FU ep 12; übernommen von ILD 
ba 137-138 

benützt von PS-FU s 58, CAE s 1,3-4 und s 4,2, sowie von 
PS-AU s Cas III,116 

zitiert Hbr 2,14 nach Vulgata, also überarbeitet ? 
zweifelhaft; von den Maurinern nach einer Pariser Hand- 
schrift der Sammlung »de quattuor virtutibus caritatis« (vor 
dem 9. Jh) herausgegeben 

— PS-FU s 79; Bizerta, 17. April 419 


392/vor dem 28. August 397 


Sermones, die G. Morin aus dem Guelferbytanus — Wolfenbüttel, Her- 
zog-August-Bibliothek Weissenb. 12 [4096], 9.—10. Jh, herausgab 


s Lam 


in [] die von PLS 2 mit Zustimmung Lambots vorgenommene Záhlung, 
die Verbraken, RB 79 (1969) 46—52, fortführt 


Se 


398; Antwort auf SEC, der zitiert wird 
J. Zycha, CV 25,2 (1892) 905-947 


sol 


Winter 386/7 


W. Hórmann, CV 89 (1986) 3-98; zitiert nach Buch und Nummern 


spe 


427 (nach re), spátestens Anfang 428 


Das Werk, das nicht mit PS-AU spe verwechselt werden darf, wird wegen 
seiner Überarbeitung in 7s als [AU] spe zitiert 


Sy 


tri 


3. Oktober 393 


399-4226 


W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50—50A (1968) 27-335 
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AU tri brev —- PS-AU hyp 





tri brev [329] 


Breviculus zu AU tri; von AU selbst, zitiert von PROS, EUGI bekannt 
W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50 (1968) 3-23 


un 
De unico baptismo contra Petilianum; 410/11; darin Fragmente des 
PETI [714] 


vit 13.-15. November 386 
J. Doignon, Bibliothéque augustinienne 4/1, Paris 1986 


Gedichte von AU sind aufer Nab noch POE anth 487d (überliefert bei 
POS vi 22,6), vielleicht POE anth 489 (vgl. AU ci 15,22), kaum POE 
anth 870 


PS-AU 


cat 
nach der Paraphrase des Themistius ? original lateinisch ? 


com 

J. Zycha, CV 25,2 (1892) 979—982 

dia 

wohl echt ; 387 

W. Crecelius, Elberfeld 1857 (Programm), 5-20; vgl. PL 32, 1409-1420 


Do 
darin PETI und weitere Donatisten, siehe PETI [714] 


ep 

auf die 16 Briefe folgen in PL 33 
17 —JPBL Bem 

18. 19 aus jüngerer Zeit (14. Jh) 
20 — PS-AU Pas 

gr 


semipelagianisch, nach Zumkeller also wohl Südgallien, vor 529 (CO- 
Araus 2) 


hyp 
nicht von PROS; wohl von einem Afrikaner, erste Hálfte des 5. Jh, die 


Verfasserschaft muf offenbleiben 
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PS-AU rhe —- s Bou 





rhe 


[1556] 


De rhetorica liber; echt? also um 387? 


S 


3 7 23 27 46-50 59 60 entgegen der Meinung der Mauriner wohl von 
verschiedenen Verfassern 


23 
73 


97 
138 


155 


187 
(204 


205 
25 


291 


(— AN h Lux 14) vielleicht Übersetzung 

— PS-PET s 6; in der Sammlung »de quattuor virtutibus cari- 
tatis« 

vielleicht von demselben Verfasser wie [PET-C] s 53 
Übersetzung aus dem ersten Teil von Severian von Gabala, In 
Theophaniam, PG 65, 16-26 [4212]; n. 1 aus 16A-17B; n. 2-3 
aus 20C-21B; Italien, wohl noch 5. Jh; im Homiliar von Fleury 
alte Übersetzung von Chrysostomus PG 49, 399-408 [43385], 
wohl spátestens 6. Jh, vielleicht schon erste Hálfte; n. 10-11 zi- 
tiert von JUL-T pro 3,5; Exzerpte aus n. 1, 4, 6, 7 und 9 mit 
eigenem Schluf als Homilie 27 in der Handschrift Verona X (8); 
nur der Schluf ediert bei R. Étaix, RB 96 (1986) 229, zitiert als 
PS-AU s 155B; eine andere alte Übersetzung ist CHRY II1,826 
[4338a] 

— PS-AU s Cai L44 n. 3-4 

Alanus 2,48; verkürzte Fassung von PS-AU s Cas III,116, die 
dessen zweiten Teil (Zeile 58-109) durch einen sehr kurzen eige- 
nen Schluf ersetzt; eine nochmals verkürzte Fassung ist PS-AU 
s Cai L,53 

A. Chavasse, Archiv für Liturgiewissenschaft 26 (1984) 27-29, 
Apparat SP, speziell SP 6) 

Alanus 2,47; benützt von PS-AU s Cas IIL,116, Zeile 32-35 

— PS-FU s 2; alt, Afrika; n. 1 vgl. AN Ver s 10,2 (offen ist, wer 
wen benützt, oder ob beide aus gemeinsamer Quelle schópfen); 
n. 3 in Thema und Bibeltext wohl abhángig von AU (s 31 oder s 
329); benützt von PS-AU s Cas III,116, Zeile 27-30. 36-37. 42. 
44-46, von der gemeinsamen Vorlage für [AU] s 382 und PS-AU 
s Bou 1 sowie von anderen noch ungedruckten Kompilationen 
...und DEF ihn als GR-M zitiert; bezeichnend ist die Einleitung 
des Zitats Sir 3,18 (20) mit alius sapiens, auch GR-M leitet 
seine Sir-Zitate auffállig oft mit sapiens ein; handelt es sich um 
ein echtes Stück von GR-M? 


De beato Ioseph; Übersetzung von Pseudo-Chrysostomus PG 
56, 587—590 [4566]; 5. Jh, Afrika; abhàngig ist PS-AU s Cai 
L45 -—sCas1,162 

J.-P. Bouhot, in: 'Avc(8cgov, Festschrift M. Geerard, Brüssel 
1984, 48-51 
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PS-AU s Cai - s erem 49 





s Cai 
I, 44 n.3-4 auch getrennt als PS-AU s 187 
45  — PS-AU s Cas 162; Ende des 5. oder Anfang des 6. Jh, Afri- 
ka; benützt die Übersetzung PS-AU s Bou 3 [4566] 
(53  verkürzte Fassung (n. 2-3) von PS-AU s 204 
A. Chavasse, Archiv für Liturgiewissenschaft 26 (1984) 28—29, 
Apparat SP 7) 
II, 72 alt; benützt von PS-AU s Cas IIL116 
73 mn.1-2 — PS-AU s Mai 52; der Anfang von n. 3 ist aus MAX 
s Mu 14,1 (Zeile 1—5) entlehnt, der Rest aus unbekannter Quelle 
IL, App. 65 — PS-AU s Mai 55; Berührungen mit PET-C s 8,1; der erste 
Satz aus CY mort 12; n. 1 benützt AN Ver s 15,1, vgl. AN Ver 
pag 6,2; n. 3 und 2 benützt MAX s Mu 1,23; n. 4—6 benützt bis 
auf zwei Passagen aus unbekannter Quelle PS-AU s Cas IIL,116 


s Cas 


I, 162. — PS-AU s Cai L,45; Ende des 5. oder Anfang des 6. Jh, Afrika; 
benützt die Übersetzung PS-AU s Bou 3 [4566] 
165 Alanus 1,92; vielleicht Übersetzung (aus Chrysostomus ?) 

IL(105 Cento aus HI Mt [CC 77; 27-28] - GR-M Jb 21,5 « dia 4,60-62 
4- Ez 1,8 [Zeilen 153-202 « 208-222] * 1,7 [Zeilen 554-577]) 

III, 116 [PLS 2, 1323-1325] rómisch; ein Fragment (Zeile 61-110) ist 
PS-AU s Mai 50, eine gekürzte Rezension PS-AU s 204, woraus 
wiederum gekürzt (n. 2-3) PS-AU s Cai 1,53; benützt von PS- 
AU s Cai ILApp. 65, n. 4-6 — s Mai 55, n. 4—5; benützt AU 
s 299A, PS-AU s 205, PS-AU s 215 — PS-FU s 2, PS-AU s Cai 
IL 72, S-L, PS-GEL decr 3,2 
A. Chavasse, Archiv für Liturgiewissenschaft 26 (1984) 27-31 


s Del 

altlateinische Bibelzitate, in den Evangelien verwandt mit 2 (e); eine an- 
dere Überlieferung ist PS-AU s Mai 73; beide Überlieferungen sind CAE 
bekannt: in CAE s 33 benützt er PS-AU s Del, in CAE s Lem 2 dagegen 
PS-AU s Mai 73; im Sessorianus 55 (vgl. zu dieser Handschrift oben 
PS-AM s Se) wird der Sermo fol. 172-173 in einer noch ungedruckten 
làngeren Fassung überliefert, die nach Ausweis der ebenfalls altlateini- 
schen Bibelzitate die ursprüngliche ist; eine Untersuchung und Ausgabe 
bereitet W. Thiele vor 


s Den 

d G. Morin, MA 32-34 

s erem 

49 gehórt nicht zum ursprünglichen Teil der Sammlung; benützt 


AN s Bt 19 


40 


(50 
55 


73 


(170b 
181 


spe 


PS-AU s erem 58 - spe 





der Anfang teilweise aus PS-AU s Mai 3,1, der Rest — s erem 
75; thematische Beziehungen zu AN s Et 8; wohl álter als CAE 
überliefert auch in der Sammlung »de quattuor virtutibus cari- 
tatis«, die vor dem 9. Jh in Italien zusammengestellt wurde 
Exzerpt aus AU Ps 48 s 2,2-4) 

von J. Vignier nach einer Handschrift der Sammlung »de quat- 
tuor virtutibus caritatis« ediert 

aus AU s 395) 

— s erem 58 ohne dessen ersten Teil 

kónnte alt sein; die Bibelzitate entsprechen nicht der Vulgata 


nicht von PET-C [288,11]; benützt von PS-AU s erem 58; ein 
um die ersten zehn Zeilen verkürzter Text auch in der Hand- 
schrift Verona X (8) als Homilie 21 unter dem Namen des 
CHRY, vgl. R. Étaix, RB 96 (1986) 229; dieser kürzere Text 
wird von CAE s 158A benützt 

Fragment von PS-AU s Cas IIL116, Zeile 61-110, siehe dort) 
— PS-AU s Cai ILApp. 65; Berührungen mit PET-C s 8,1; 
der erste Satz aus CY mort 12; n. 1 benützt AN Ver s 15,1, vgl. 
AN Ver pag 6,2; n. 3 und 2 benützt MAX s Mu 1,2-3; n. 4-5 
benützt bis auf zwei Passagen aus unbekannter Quelle PS-AU 
s Cas IIL,116 

verglichen sind die rechten Spalten in PL 47, 1237-1238; alt- 
lateinische Bibelzitate, in den Evangelien verwandt mit 2 (e); 
eine andere Überlieferung ist PS-AU s Del; beide Überlieferun- 
gen sind CAE bekannt: in CAE s Lem 2 benützt er PS-AU s 
Mai 73, in CAE s 33 dagegen PS-AU s Del; im Sessorianus 95 
(vgl. zu dieser Handschrift oben PS-AM s Se) wird der Sermo 
fol. 172-173 in einer noch ungedruckten lángeren Fassung über- 
liefert, die nach Ausweis der ebenfalls altlateinischen Bibelzitate 
die ursprüngliche ist; eine Untersuchung und Ausgabe bereitet 
W. Thiele vor 

— [AU] Fel app [322?]) 

Fragment aus SYA 7 


benützt auch von AN te 

ein Auszug ist AN scrip 1, in Sap, Eph, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Jo 
berücksichtigt als B (Bm — codex Monac., Bv — codex Veron.) nach 
D. De Bruyne, RB 45 (1933) 124-141 


PS-AU spe darf nicht mit dem echten Speculum AU spe verwechselt 
werden, dessen Bibeltext allerdings überarbeitet ist 


4l 


PS-AU te - BAS ep 





te 


J. B. Pitra, Analecta sacra et classica V, Paris 1888, 147-158 [PLS 3, 
501—517] 


tri brev 
W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50A (1968) 541—547 


tri or 
W. J. Mountain, F. Glorie, CC 50A (1968) 551—555 


un 
De unitate sanctae trinitatis 


vit 
De vita christiana; von PEL vor 413 


AURn 


mon 


Regula ad monachos, mit Appendix 
PL 68, 385-396 


vg 

Regula ad virgines, mit Appendix 
PL 68, 399—406 

AURs 


An AURS gerichtet ist HI:.[AU] ep Div 27 


AV 


carm 


Carminum libri 6; Buch 1 und 6 sind durch Prologe an Bischof Apollina- 
ris von Valence, den Bruder des AV, eingeleitet (carm 1 pr; carm 6 pr); 
vgl. [AV] ep 13 und 71 


BAS 


ep 
zu tilgen sind die Zeilen 24, 52 und 236, nach denen die betreffenden Briefe 
nicht ediert wáren; tatsáchlich wurde eine alte Übersetzung der Briefe 


42 


BAS ep - BEA Apc 





236, 214 und 52 (in dieser Reihenfolge) nach der Handschrift Paris, B. N. 
Mazarine 558 (15. Jh), in der Ausgabe lateinischer Basilius- Übersetzun- 
gen von der Verlegerin M. Guillard, Paris 1566 [Nachdruck 1603], 
762—165, ediert (áhnliche Editionen Antwerpen 1568 und spáter, sowie 
Koóln 1617). Es handelt sich um denselben Text, den auch der Laurentia- 
nus in Florenz bietet, allerdings mit einigen Lücken 


wird nach der neuen Ausgabe berücksichtigt, die B. Gain und C. Nardi 
vorbereiten 


h 
nicht spáter als 6. Jh 


$ 


auch unter dem Titel Admonitio ad monachos; Übersetzung der wohl un- 
echten, vielleicht auch echten Homilie in PG 31, 648-652; Italien, 5. oder 
6. Jh? 


Weitere Übersetzungen von Werken des Basilius siehe EUST und RUF 
Bas 


PS-BAS 


adm 


zitiert von DEF; benützt von PAU-Aq exh 20-45 und von Rabanus 
Maurus hom. 65 

n. 9-10 im làángeren SchluB von [CHRY] 11,1258 B übernommen 

... P. Lehmann, Erforschung des Mittelalters V, Stuttgart 1962, 220 
bis 245 ... 


BEA 


Apc 
Commentarius in Apocalypsin; 786; eine Art von Katene, benützt sind 
vor allem VICn (HI Apc) APR TY AU FU GR-M IS und auch PRIM 
E. Romero Pose, Sancti Beati a Liebana Commentarius in Apocalypsin 
I-II, Rom 1985; zitiert nach Buch und Seite/Zeile 
3-69 Summa dicendorum — pr 1 (darin 4-6 PROL Apc Mo) 

169257 Prologus libri secundi — pr 2 

st Storia — die gróBeren Textabschnitte, die der Erklárung vor- 

angehen 

Gn, Sap, Is bis 5,7, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach 
H. A. Sanders, Beati in Apocalypsin libri 12, Rom 1930 — Papers and 
Monographs of the American Academy in Rome 7 
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BEA El — CAE Cae 


El 
1,37 ist augenscheinlich von EVA-G 3 (263,29-41) abhángig 


B. Lófstedt, CCcm 59 (1984) 
Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt, 1-2 Jo nach PL 
96, 893-1030 


BED 


Ct, Gn 
benützen APO 


BOE 


geo 
M. Folkerts, »Boethius« Geometrie II, Wiesbaden 1970 
teils auch bei CAr app: Principia geometricae disciplinae 


mus 
I, 20. 21 (Friedlein 212) auch bei CAr app: Excerpta Boethii de musica 


phil 


L. Bieler, CC 94 (71984) 
Sap, 2 Tm nach der ersten Auflage 1957 


BON 


gram 
benützt am SchluB des Widmungsbriefes POE Mer 80 


BON I. 


ep 
8, 10, 11 /ies jeweils Honorius (nicht Honorius I.) 


CAE 

Cae 

1 unecht; zwischen IS sent (612/5) und DEF (um 700); benützt CY 
ze 9; HI ep 22. 130; EVA-P vg H; SUL ep 3; PEL Dem; GR-M 
Jb; IS sent 

z n. l(letzter Satz)-2 — CAE vg (154,10—155,10) 
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CAE ep - [CAE] 


ep 

5 — [RUR] app 7; kurz nach 506; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 
402-403 

4 — RUR 2,33; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 371-372 

5 — RUR 2,36; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 375-376 


13 n. 1 (63,5) und 2 (63,25—-64,4) benützt von ELI s 6 (753,22-23. 
23-28) 
16 n. 2 (75,13-18) und 3 (76,3-7) benützt von ELI s 4 (752,15-18) 
und 6 (753,18—21) 
20 lies einzelne Sátze aus PS-PEL Casp 1 und AU Ps 102,16 
30 n. 1 (14,13) benützt von ELI s 8 (754,24-25) 
33 I; n. 1-3 (136,19—139,10) aus PS-AU s Del; vgl. CAE s Lem 2, 
wo die andere Überlieferung PS-AU s Mai 73 benützt ist; be- 
nützt von DEF 29 und PS-MAX s 26; n. 1-2 benützt von ELI s 
8-9 (754,30— 755,14) 
57 n. 1 (240,8. 11-17) und 4 benützt von ELI s 1 (751,1. 8-15) und 
11-12 (756,21- 757,27) 
63 exzerpiert von [CAE] 18; sehr wahrscheinlich nicht von CAE; 
vielleicht von demselben Kompilator wie die interpolierte Fas- 
sung E von AU s 224 
DS lies ... aus [CHRY] 11,1258 B, vgl. [4678] 
158 ...interpoliert aus dem verkürzten Text von PS-AU s Mai 3 
178 II; n. 1-3 aus QU Jud 1-4 


s Lem 

2 Zeile 47-66 übernimmt PS-AU s Mai 73,1-2; vgl. CAE s 33, 
wo die andere Überlieferung PS-AU s Del benützt ist 

vg 


Seite 154,10—155,10 — CAE Cae 2,l (letzter Satz)-2 


[CAE] 


(16 zusammengestellt (1078-1079B,12) aus DEF 29 und (1079B, 
12-C,6) dem SchluB von PS-MAX s 26) 
18 (1081-1082) der erste Teil exzerpiert [CAE] s 63, der zweite 
[CHR Y] V,896 
20 eine làngere Fassung von HI h 6 
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CAN - CAr Api 


CAN 


Ap [1739] [1737,2] vgl. [1731] 
Fragmente einer Übersetzung der sogenannten Apostolischen Kirchen- 
ordnung [7739] (Tidner 107-113), deren zweiter Teil die Apostolica Tra- 
ditio des Hippolyt [/737,2] (Tidner 117-150) ist; wohl um 400 übersetzt 
E. Tidner, Texte und Untersuchungen 75, Berlin 1963, 107-150 (mit den 
griechischen Fragmenten) 


Theo 


5 F. H. Kettler, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 35 
(1936) 159-163; ] Tm nach C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis 
Monumenta Iuris Antiquissima I,2,4, Oxford 1939, 634—636 


CAn 

in 

420-424 

auDer Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1—2 Pt, 1 Jo ist ver- 


glichen J.-Cl. Guy, SC 109 (1965) 
zu tilgen ist Eine Epitome . . . [NIL] tr 


CAP 

1 an die Synode in Ephesus [397] [8675] n. 11; das Fragment ap 
FEnd ep 6,6 (PL 67, 925C) vielleicht aus dem ursprünglichen la- 
teinischen Text; Rückübersetzung aus dem Griechischen bei 
E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum tom. 1, vol. 2, 
Berlin 1925-1926, 64-65, und tom. 1, vol. 3, Berlin 1929, 81-82; 
[PL 53, 843-847 ist humanistische Übersetzung] 

3 Antwort auf VIT [399]; bald nach 431 

4 an Kaiser Theodosius [400], Fragment ap FEnd ep 6,6 (PL 67, 
925B) 

CAr 

ant 


Mitte des 6. Jh 


Api 
Mitte des 6. Jh 
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CAr app - Childebert II. 





app 


Principia geometricae disciplinae... — Exzerpte aus BOE geo 
Computus anni 562; aus der Umgebung des CAr; P. Lehmann, Erfor- 
schung des Mittelalters IT, Stuttgart 1959, 52-55 

Excerpta Boethii de musica . . . siehe BOE mus 


cpl 


die Paulusbriefe jetzt nach P. F. Donelin, Cassiodori senatoris Complexi- 
ones in Epistulis Sancti Pauli. A Critical Text with Introduction and 
Commentary, Washington 1970 (Diss.) 82-216 

Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Phlm nach PL 70, 1345-1358 


Est epi 


Epilog zu Est; zweite Hálfte des 5. Jh, nicht von CAr; abhángig von HI 
Rg 

vgl. B. Fischer, Lateinische Bibelhandschriften im frühen Mittelalter, 
Freiburg 1985 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 


11, 86-87 
frg 


zu Traube 479 und 482 vgl. M. Geymonat, Antichi frammenti ambrosiani 
delle orazioni di Cassiodoro . . ., in: Scripta Philologa 3 (Mailand 1982) 
122 und 123 


gen 


verglichen ist J. J. O'Donnell, Cassiodorus, Berkeley/Los Angeles/Lon- 
don 1979, 260—261 


Hbr epi 


Epilog zu Hbr; zweite Hálfte des 5. Jh, nicht von CAr 
B. Fischer, a. a. O. 87 


hist 

die griechischen Texte bei R. Hussey, Socrates Scholasticus, Oxford 1953 
[6028]; J. Bidez, G. Ch. Hansen, CB 50 (1960) (Sozomenus) [6030]; 
L. Parmentier, ?F. Scheidweiler, CB 44 (19; 1954) (Theodoretus) [6222]; 
G. Ch. Hansen, CB (1971) (Theodorus Anagnostes) [7502] 


Childebert II. 


Die Pactio Gunthchramni et Childeberti II. (1823) — ap GR-T hist 9,20, 
vgl. auch LEX Mer 
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CHRY - CLAU 








CHRY 


11,1258 unecht; zwei voneinander unabhángige Übersetzungen des grie- 
chischen Textes von PG 60, 707—709 — erster Teil von [4618]; 
spátestens erste Hálfte des 6. Jh 
P.-P. Verbraken, in: 'Avc(ócpov, Festschrift M. Geerard, Brüs- 
sel 1984, 33-45 
A  .Verbraken 36-40 
B  Verbraken 40-45; vielleicht nach abweichendem griechi- 
schem Text ; Zeile 14—57 Vorlage für CAE s 131,1—3; der lángere 
SchluD (Zeile 77-110) eine Interpolation aus PS-BAS adm 9-10 
1 Tm zitiert nach Froben II, 1259 

IIL836  tilge vielleicht von demselben Verfasser wie [CHRY] 11,1258; 
V,1224 

V,896 exzerpiert im zweiten Teil von [CAE] 18 und unabhàngig davon 

in PS-EPH flor 9,17—23 


sac [4316] 


De sacerdotio; Übersetzung des 5. Jh, vielleicht von ANI [7729] [5130] 
[55379?]; benützt Mitte des 9. Jh 

U. Zell, Liber dyalogorum Sancti Johannis crisostomi constantinopoli- 
tani Episcopi et sancti basilii cesariensis episcopi college beati nazianzeni. 
De dignitate sacerdocii, Kóln, um 1470 (Hain 5048; Voulliéme 645), 
nach dem Exemplar Paris, Bibliothéque Nationale Rés. C 1520 (keine 
Seitenzáhlung) 

Der griechische Text bei A.-M. Malingrey, SC 272 (1980) 60-362, woraus 
die Kapiteleinteilung übernommen ist 


PS-CHRY 


s Ver 


Die noch nicht edierte Übersetzung der zweifelhaft echten Homilie 
PG 50, 725-736 [4513] ist bis auf deren eigenen SchluD identisch mit AN 
h Bel 31 


Eine weitere alte Übersetzung aus PS-CHRY ist PS-AU s Bou 3 


CLAU 


an 
um 472; zitiert FAU-R ep 3 


An CLAU gerichtet ist SID ep 4,3 
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PS-CLAU - CO-Aq 





PS-CLAU 


pa 


J. B. Hall, Claudii Claudiani carmina, Leipzig 1985, 390-391 (Carmina 
minora 32) 


CLAU-T 


Ru 


benützt AM Lc, GR-I tr 9, HI nom, IS Jdc 9(— Ru) und vielleicht ver- 
lorene Quellen 


CLE-R 


auf Grund der Is-Zitate kann man die Übersetzung wohl erst ins 4. Jh 
datieren (die Situation ist ganz anders als bei den 7s-Zitaten in BAR, 
[TE] Jud, PS-CY Vig u. a.); man müDte sonst annehmen, daf der euro- 
püische Text sehr alten Ursprungs wáre 


CO 


1,5 Q 
zitiert in LEO ep 165 te 27 (25 bei Silva-Tarouca), also wohl Rom, Mitte 
. des 5. Jh 


1,5W 
Schwartz p. XVIII denkt auch an das 6. Jh 


22V 
frühe Jahrzehnte des 6. Jh? 


2.288 
spáütestens anfangs des 7. Jh 


CO-Aq 


lies M. Zelzer, CV 82,3 (1982) 315 (statt 316) —368; verglichen ist auch 
R. Gryson, Scriptorium 38 (1984) 132-139, eine Rezension der Ausgabe 
von Zelzer 
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CO-Araus - CON-AP 





CO-Araus 


p. n. 1-8 und die definitio fidei übernommen in PS-GEN dog 


CO-Carth 


6 . .. Begleitschreiben des Cyrill [5385] zu CAEC [8513] [8520] 
— erster Teil von PS-CYR pa [2304] (der griechische Text bei 
P. Joannou, Fonti IX 1,2, Grottaferrata 1962, 422-424) und . . . 


CO-Thel 


Concilium Thelense; 418; zitiert SIR 5 
C. Munier, CC 149 (1974) 58-64 


COL 


2 besonders Teile von n. 8 führt A. Breen neben Berührungen von 
COL in mit PS-CY ab auf die gemeinsame Benutzung eines Oster- 
traktats (letztes Viertel des 6. Jh, vor 591) des Sinlán (Sinell) von 
Bangor (t 610) zurück 


COL-AV 


Briefe von 367—553, zusammengestellt 556/61 in Rom 

48 [1601] — AU ep 191 (erster Teil) 

82 [1611] — COL-AV 91,1-5 — AGA 1 [9323]; 536 

83 [1612] VIG-P:COL-AV 83 [9363]; 536; n. 238-254 zitiert die 
Übersetzung RUS:CO 2,3 (487—491) [9013] 


CON-AP 


der griechische Text jetzt bei M. Metzger, SC 336 (1987) 256 (ab nr. 41,7) 
bis 310 
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CORI - PS-CY ep 





CORI 


Ju 


am Schluf unvollstándig erhalten; vorangestellt sind die am Anfang un- 
vollstándige Praefatio und der Panegyricus in laudem Anastasii quaesto- 
ris et magistri 

S. Antés, Corippe (Flavius Cresconius Corippus), Éloge de l'Empereur 
Justin II, Paris 1981 Les Belles Lettres 

Phil nach M. Petschenig, Flavii Cresconii Corippi Africani grammatici 
quae supersunt, Berlin 1886 — Berliner Studien für classische Philologie 
und Archaeologie 4,2, 153-217; Sap nach A. Cameron, Flavius Cresco- 
nius Corippus In laudem Iustini Augusti minoris libri IV, London 1976 


CY 


Don 
Herbst 246; abhángig von MIN 


ep 

21 Celerinus an Lucianus 

222) Lucianus an Celerinus 

"5 Firmilianus von Caesarea [7/760] . . . 
un 


der Titel besser De catholicae ecclesiae unitate 


ze 
n. 9 benützt von [CAE] Cae 1 


PS-CY 


ab 


die Berührungen mit COL in, ep 2 und besonders ein Stück in abusio 11 
(Hellmann 58) führt A. Breen auf die gemeinsame Benutzung eines Oster- 
traktats (letztes Viertel des 6. Jh, vor 591) des Sinlán (Sinell) von Bangor 
(f 610) zurück 


ep 

2 [63] [1854] mittelalterliche Fálschung, vgl. M. P. Petitmengin, 
Revue des études augustiniennes 20 (1974) 29-30) 

4 ein Auszug in PL 33, 1175-1176 (PS-AU) 
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4A* 


PS-CY Jud - CYR 





Jud 
G. F. Diercks, CC 4 (1972) 265-278; vgl. 279—288 


mont 
n. 13 ein Satz eines sonst unbekannten Briefes des Apostels Johannes 


or 


5. Jh, Gallien 

zu den griechischen Quellen vgl. Pseudo-Gregor Thaumaturgus [1779] 
und [3086]; Pseudo-Basilius [2331]; Gregor Naz. [3088]; Chrysostomus 
[4730] 


pae 


A. Miodofiski, Rozprawy Akademii Umiejetnosci. Wydzial Filologiczny 
2,5, Krakau 1894, 125-134, bzw. Sonderdruck der phil. Klasse der Aka- 
demie der Wissenschaften zu Krakau 1893 


reb 
verglichen ist G. Rauschen, Florilegium Patristicum 11 (1916) 42-73 


CY-G 


cen 


K. Strecker, MG Poetae aevi Carol. 4,2. 3 (1923) 872-898 (unterer Teil 
der:Seiten); .. . 


CYR 


h 


vollstándig rezitiert in AR cfl 2,16 (294C), aber hier nicht abgedruckt; 
also vor 450 

J. Scharnagl, Progr. Gymn. Wien 1909, 7-33, mit dem griechischen Text 
6-32 


CYR:CO 1,5 (184-215) 


Scholia de incarnatione Unigeniti 
zitiert in LEO ep 165 te 29-30 (21—22 bei Silva-Tarouca), also wohl Rom, 
Mitte des 5. Jh 


ey 


PS-CYR - DION-E Jo 





PS-CYR 


pa 

. . . der erste Teil (Krusch 344—345) ist Übersetzung des Begleitschreibens 
Cyrills [5385] zu CAEC [8513] [8520] an CO-Carth 6 [5385] (der grie- 
chische Text bei P. Joannou, Fonti IX 1,2, Grottaferrata 1962, 422-424); ... 


DAM 

ep 

3 der erste Teil zitiert in AR cfl 2,32; zitiert auch von PAU-Aq 
Fel 3,24 

4 benützt von FIL und PS-HI ep 17, zitiert in AR cfl 2,32 (nicht 


2,22), exzerpiert in PS-AU s 233,3 


Fragmente eines dritten Briefes an Hieronymus ap HI ep 21,1; diese 
Fragmente und ep 8 9 wàren nach P. Nautin von HI fingiert 


tilge Vielleicht ist DAM auch Autor von AN pag [1431] 


DEF 


aufer Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, 2 Pt, 1 Jo ist die Ausgabe 

von Rochais in SC 77 (1961) und 86 (1962) berücksichtigt, die zwei wei- 

tere Handschriften benützt; vgl. auch die Nachlese von H. Rochais, Re- 

vue Mabillon 66 (1983) 267—293 

Gn, Jac, 1 Pt sind nur vereinzelte Stellen nach PL 88, 595—718 zitiert 

29 exzerpiert CAE s 33,13; Vorlage für PS-MAX s 26 und [CAE] 
16 


DIDa 


E. Tidner, Texte und Untersuchungen 75, Berlin 1963, 2-103; griechische 
Fragmente 50-52; der griechische Text der Constitutiones Apostolorum 
1-6 bei M. Metzger, SC 320 (1985) Buch 1-2; SC 329 (1986) Buch 3-6 


DION-E 


Ap 
der griechische Text jetzt bei M. Metzger, SC 336 (1987) 256 (ab nr. 41,7) 
bis 310 


Jo 
De inventione capitis beati Ioannis Baptistae; zwei Berichte; Übersetzung, 
vielleicht um 525 in Rom 
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DION-E Jo - PS-EPH 








PL 67, 419—432, mit dem griechischen Text 
419—424 Bericht über die 1. inventio 
424-432 Bericht über die 2. inventio (Relatio Marcelli archimandritae) 


Der Prolog ist praef 8 


praef 

8 praefatio zur Übersetzung der Berichte über die inventio capitis 
beati Ioannis Baptistae; vielleicht um 525 in Rom 

DION-E:CO 22 


der griechische Text bei E. Schwartz, Acta Conciliorum Oecumenicorum 
2,1,2, Berlin 1933, 158 [354] - 163 [359] 


DO 
3,216. 220 — [AU] ep 88,2 (Anulinus) 


ELI 


. ] benützt CAE s 57 

. 4 benützt CAE s 16 

. 6 benützt CAE s 13 und 16 

. 8 benützt CAE s 30 

. 8-9 benützt CAE s 33 

. 11-12 benützt CAE s 57 

. 16 benützt PEL 1 Tm (500,11—15) 


ELI s benützt wohl noch mehr sermones des CAE und MART corr 


BgBmdMmoyunpnmo—op5"n 


EP-SA 


mens 


der griechische Text bei E. Moutsoulas, T6 »IIepi uécoov xai ocaO0uQv« 
Épyov ' Enxtgavylou 700 Zo2xuivoc, in: GsoAoyt(c 44 (1973) 157-198 


PS-EPH 
flor 
5 benützt PS-AU spe 38 [nicht PS-AU spe (B)] 
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EUGI - EUTR-P 





EUGI 


reg 


Regula; um 530; [AU] reg II und III, zusammengefaft unter Explicit 
regula sancti Augustini; anonym folgen Exzerpte aus CAn co, in, HI ep 
125, 9, Pach, NOs, REG Ser E, RUF reg und der ursprünglichen (verlore- 
nen) Fassung von REG Mag 

F. Villegas, A. de Vogüé, CV 87 (1976) 


Sev 


anfangs die epistula ad Paschasium 


EUS-C Eusebius von Caesarea (t 339) 


Alex [2501] 


Brief an Alexander von Alexandrien (Fragmente); anonyme Übersetzung 
H. G. Opitz, Athanasius" Werke 3,1, Berlin/Leipzig 1934, 14-15 mit dem 
griechischen Text (Urkunde 14) 


Carp [3465] 


Brief an Carpianus in zwei alten Übersetzungen (vgl. auch HI Ev) 
D. De Bruyne, RB 39 (1927) 7-8 


A linke Spalte bei De Bruyne; selten überliefert, zitiert von VIC-C 
en rn 
B rechte Spalte bei De Bruyne; vielfach in der Vulgata-Uberliefe- 


rung, vgl. Wordsworth-White I, 6—7 
der griechische Text bei K. Aland, B. Aland, Novum Testamentum 
Graece, Stuttgart 1979 (Nestle-Aland 26. Auflage) 73*—74* 


Euph [3500] 


Brief an Euphration von Balaneá, H. G. Opitz, a. a. O. 4-5 mit dem 
griechischen Text 4-6 (Urkunde 3) 


Weitere lateinische Übersetzungen oder Benützungen von Werken des 
EUS-C siehe [3466] [3467] [3468] [3470] [3476] [3487] [3490,2] [3494] 
[3495] 43499» [3502] 


EUTR-P 


sim 
etwa 417 


39 


EVA-G - PS-FAU-R fi 





EVA-G  Evagrius Gallicus, Mónch [482] [1015] 
vielleicht zu identifizieren mit dem von SUL genannten Eva- 
grius unter den Schülern Martins von Tours 


Altercatio legis inter Simonem Iudaeum et Theophilum Christianum; 
fingierter Dialog; um 430, oder schon 423?; benützt CY te, [TE] Jud, 
GR-I tr und vielleicht auch die Disputatio Iasonis et Papisci des Ariston 
von Pella [7/01], vgl. PS-CY Vig 

R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 255-302 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1 Tm, Jac, 1 Pt nach E. Bratke, CV 45 (1904) 


EVA-P 


fra 
H auch PL 20, 1181-1186 


vgH 
auch PL 20, 1185-1188; benützt von [CAE] Cae 1 


EVO 


fi 


n. 38 zwei Fragmente aus AP-Act And, die in der sonstigen óstlichen wie 
lateinischen Überlieferung anscheinend getilgt wurden 
J. Zycha, CV 25,2 (1892) 951-975 


FAS 


(Casp [761] 
So zitiert Tt, Jac, 1 Pt, 1 Jo; siehe jetzt PS-PEL Casp 1) 


FAU-R 

ep 

8-12 an RUR; R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 406-415 
8 Sap nach A. Engelbrecht, CV 21 (1891) 208-210 

9 die Echtheit wird bezweifelt; benützt von CAE s 69 
PS-FAU-R 

fi 


auBer Gn, Eph, Phil, Col, Tt, 2 Pt ist verglichen J. Huhn, Theologische 
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PS-FAU-R fi - FIR 





Quartalschrift 130 (1950) 178-180 als F (Handschrift Fulda, Bonifatianus 
2, CEA VI 1197) 


FEL III. 


12 485; P. Nautin, Revue des études augustiniennes 30 (1984) 264 
bis 265 [9141] 


FEL-M 


die Disputation 404 


FEnd 


ep 
4epit der Auszug aus ep 4 in PL 67, 908-910 


Fu 

nicht von FEnd 

FEol 

Regula ad monachos; zwischen 553 und 573/81 

V. Desprez, Revue Mabillon 60 (1982) 124-148 

Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1-2 Pt, Jud nach PL 66, 959-9776 
FIL 


benützt auch Hippolyt [1897] 


FIR 


err 


R. Turcan, Paris 1982 
Gn nach K. Ziegler, Leipzig 1907; Sap, Eph, 1-2 Tm, 1 Pt nach A. Pasto- 
rino, Florenz 1956 — Biblioteca di Studi Superiori 27 


math 
W. Kroll, F. Skutsch, K. Ziegler, Leipzig 1897-1913 [Nachdruck 1968] 


5T 


FO-A - FU 








FO-A 
statt (* 361) lies (Mitte des 4. Jh) 


Foebadius siehe PHOE 


FRE 


Berührungen und Entlehnungen, besonders aus der Historia Daretis, 
mit und bei [VIR-S] Aeth 


FRI  Frigulus (Figulus, Fribolus) 
irischer Schriftsteller, von Smaragdus zwischen IS und BED an- 
geführt 


Kommentar zu Mt; fragm. erhalten in der bisher einzig bekannten Hand- 
schrift Halle, Univ. und Landesbibliothek Qu. Cod. 127; eine Edition 
wird vorbereitet, vgl. J(utta) Fliege, Die Handschriften der ehemaligen 
Stifts- und Gymnasialbibliothek Quedlinburg in Halle, Halle (Saale) 1982 
— Arbeiten aus der Universitáts- und Landesbibliothek Sachsen-Anhalt 
in Halle a. d. Saale 25, 220 


ap Smaragdum 


Fragmente bei Smaragdus, Collectiones epistolarum et evangeliorum 
(Expositio libri Comitis), PL 102, 13ff; Zusammenstellung der Zitate 
PL 102, 226A-C; 107C; 164B, vgl. B. Bischoff, Mittelalterliche Studien 1, 
Stuttgart 1966, 249ff 


Vielleicht ist mit FRI auch AN Lowe [1121c] zu identifizieren 


Ungesichert ist die mógliche Identitát mit VIR-S 


FU 


ep 
15 statt 523/6 Ruspe lies im Namen der nach Sardinien verbannten 
afrikanischen Bischófe, 520 


ps 
Psalmus abecedarius (sc. contra Arianos); um 515 

A. Isola, Corona Patrum 9, Turin 1983 

Gn, Eph, Phil, 1 Pt nach C. Lambot, RB 48 (1936) 221-234; Sap, 1-2 Th 
1 Tm nach C. Lambot, CC 91A (1968) 877-885 


2 
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PS-FU - GEN 


PS-FU 


2 — PS-AU s 215; siehe dort 


And 
auDBer / Tm, 1—2 Pt ist verglichen G. Pomarés, SC 65 (1959) 162-188 


1-3 wird Damasus bzw. einer rómischen Synode, eher 377/8 als 382, 
zugeschrieben [1634] 

1 benützt von AU Jo 9,7, vgl. Frede, Vetus Latina 24/2, 298 
(Vetus Latina 25, 1059, wird gebeten, die irrtümliche Notiz im 
Aktualisierungsheft 1984 zu tilgen) 

3 zitiert von CAN Nic Is; n. 2 benützt von PS-AU s Cas III,116 


GEN 


dog 
durch Interpolationen erweitert zu PS-GEN dog 


hae 

39-40 (Oehler — 53-57 in PL 81) vgl. [AU] hae 2-3; nur andere Re- 
zensionen ? 

41 (Oehler — 58-59 in PL 81) — [AU] hae app 1; CC 46 (1968) 349 


42-45 (Oehler — 60-65 in PL 81) kaum vor dem 7. Jh, nicht von GEN 


ill 

De viris illustribus 

zu unterscheiden sind 
1-29.31-83 vor 468 verfaDt 


84-86. 88-92. 94 — bei Publikation 477/8 hinzugefügt 
96-99  spátere Ergánzung, zwischen 484 und 505; nicht von GEN 


p9 


PS-GEN - Gogo 








PS-GEN 


dog 


kompiliert GEN dog mit teils bearbeiteten anderen Quellen 
1-21 — GEN dog 1-20 
22-32 — Exzerpte aus PROS auc 1-9 
33-34 — CO-Carth reg 109-110 
35-37 — CO-Carth reg 114-116 
38-45 — CO-Araus 2, n. 1-8 
46 — CO-Araus 2, n. 13 
47 — CO-Araus 2, n. 19 
48 — CO-Araus 2, n. 21 
49-5] — CO-Araus 2, Definitio fidei 
52-59 — GEN dog 21-28 
60 ? 
61 — Paterius (PL 79, 685C) [aus GR-M Jb 27,65]; cf TA sent 1,12 
62 — GR-M Ez frg 1 (Paterius) [aus GR-M Ez 1,7,18]; cf TA sent 1,12 
63-88 — GEN dog 29-54 


GER 


benützt von A-SS Elig und A-SS Sigolena A 


GI  Gildas Sapiens, Abt von Rhuys (f um 570) 


ep 
aufer Gn, 1 Th, 2 Tm ist verglichen M. Winterbottom, Gildas, The Ruin 
of Britain and Other Works, Chichester (London) 1978, 143-145. 160 


exc 


zwischen etwa 515 und etwa 530, vielleicht vor 520 
aufer Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt ist ver- 
glichen M. Winterbottom, 87-142. 160 


Nicht von GI ist POE Mer 80 [1324] 


Gogo Nutricius Austrasiae Regis (T 581) 
Die Verse in den Briefen sind verloren 


An Gogo gerichtet ist VEN carm 7,1; in INS Mer 1l ist wohl ein Epitaph 
auf ihn erhalten 
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GR-I - GR-M Jb 





GR-I 


Ecl 


die Fragmente sind übernommen ap TA Ecl 31-32 
lies ... Madrid 1957 (nicht 1958) 


fi 


M. Simonetti, Gregorii Hispaniensis (statt Hispalensis) . . . 


frg 
lies ... Madrid 1957 (nicht 1958) 


GR-M 


Ct 


nicht von GR-M überarbeitet, vielleicht aber von Abt Claudius von Ra- 
venna (t 601) 


ep 
app 9 Denuntiatio pro septiforma Letania (Oratio de mortalitate) 590; 
auch ap GR-T hist 10,1 und ap PAU-D Greg 11 


Ev 


ep der Begleitbrief an Secundinus von Taormina; P. Ewald, L. M. 
Hartmann, MG Epistolae 1 (1891) 251-252 (4,17a) 

Die mehr als 400 Handschriften bieten einen durchaus einheitlichen Text, 
so daf sich bei einer Neuausgabe nur geringfügige Anderungen gegenüber 
der Ausgabe der Mauriner (Abdruck in PL 76) ergeben würden; aber ein 
paar Handschriften haben, besonders in einzelnen Bibelzitaten, abwei- 
chende altlateinische Lesarten oder Anspielungen, die bei einer nochmali- 
gen Revision durch den Autor zurückgedrángt wurden. 

Diese Varianten nach R. Étaix, Note sur la tradition manuscrite des 
homélies sur l'Evangile de saint Grégoire le grand, in: Colloques inter- 
nationaux du CNRS Grégoire le grand, Éditions du CNRS, Paris 1986, 
552-555 


Ez 


ab Sir, Is, Hbr ist zu Buch 1 berücksichtigt Ch. Morel, SC 327 (1986), 
vgl. die Zusammenstellung der Varianten S. 30-31 


Jb 
M. Adriaen, CC 143 (1979) — Buch 1-10; CC 143A (1979) — Buch 11-22; 
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GR-M Jb - GR-T hist 











CC 143B (1985) — Buch 23-35; zitiert nach Buch und Nummer 

Jbep der Begleitbrief an LEA 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, Jac, 1-2 Pt, 1. 3 Jo, Jud, für Buch 
23-35 auch 2 Tn, Tt nach PL 75, 509-1162; PL 76, 9—782 


past 


ep der Begleitbrief an Johannes von Ravenna mit dem kurzen Epilog; 
P. Ewald, L. M. Hartmann, MG Epistolae 1 (1891) 37-38 (1,24a) 


Rg 
lies benützt RUF (statt ORT) 1 Rg 


Vielleicht überliefert PS-AU s 297 ein sonst nicht erhaltenes echtes Stück 
von GR-M 


GR-NY 


G. Mercati . . . 194-196 mit dem griechischen Fragment, das als einziges 
erhalten ist 


GR-T 


And 


Liber de miraculis B. Andreae apostoli; Echtheit nicht gesichert; Bear- 
beitung einer griechischen Vorlage; benützt von ABD 3,2-39 

M. Bonnet, MG Script. rer. Merov. 1 (1885) 827-846 

Eph, Col, 1-2 Tm, 1 Pt zitiert als PS-GR-T And 

Siehe auch AP-Act And 


dorm 


Passio Ss. martyrum VII dormientium apud Ephesum; echt; freie Über- 
setzung oder Bearbeitung 

B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 761—769 

Sap, 1-2 Tm zitiert als PS-GR-T dorm 


hist 
22  EUGE-C ap GR-T hist 2,3 
2,8.9 Renatus Frigiretus 
29 . Sulpicius Alexander 
9,20  Pactio Gunthchramni et Childeberti II. [1 823]; vgl.auch LEX Mer 


9,39 [CC 148A (1963) 195-197] Brief gallischer Bischófe an die Kóni- 
gin Radegundis 
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GR-T hist - HI Dn 








9,41 Brief gallischer Bischófe 

9,42 Brief der Kónigin Radegundis 

101 )GR-Mepapp9 

10,16 Iudicium Pictaviense 

10,31 Perpetuus, Kalendarium Turonense [2029] 


mir 
berücksichtigt sind die Ergánzungen und Korrekturen zu mir 1-6 bei 
B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1920) 725-756 


1 n. 48 benützt PS-GR-T Lugd 
PS-GR-T 
(And 


so zitiert in Eph, Col, 1-2 Tm, 1 Pt; siehe jetzt GR-T And) 


(dorm 
so zitiert in Sap, 1-2 Tm; siehe jetzt GR-T dorm) 


Lugd 
benützt von GR-T mir 1,48 


HI 

Prázisierung der Datierungen nach P. Nautin 
Abd 396 

alt wohl 387 

chr 381 in Konstantinopel 


Did 387 übersetzt 


Dn 407 

713—114. 818-879 Übersetzung aus Apollinaris von Laodicea [3672] 
811 Übersetzung aus Origenes [483,9] 
865-869 Übersetzung aus Julius Sextus Africanus [/690]; teil- 


weise übernommen von JUL-T aet 1,25 
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HI Dn - Ez 








869—876 Übersetzung aus Eusebius [3487]; teilweise übernom- 
men von JUL-T aet 1,20 

880. 945-950 Übersetzung aus Origenes [7483,10] 

881-886 zitiert [TE] Jud 8,9-16; teilweise übernommen von 


JUL-T aet 1,27 


aus der Wüste von Chalkis in Ostsyrien; erst 387 nachtráglich 
geschrieben ? 

— DAM ep 8: DAM an HI; von HI erst 392 fingiert? 

erst 392 abgefaDt? 

n. 1] DAM ap HI; zitiert AM Lc; der Briefwechsel erst 392 von 
HI fingiert ? 

n. 2. 8. 11. 41 benützt von [CAE] Cae 1 

— DAM ep 9: DAM an HI; von HI erst 387 fingiert ? 

erst 387 abgefaDt? 

in Bethlehem geschrieben 

Paula und Eustochium an Marcella, aber von HI selber verfat ; 
Frühjahr 386 

Frühjahr 394 

397 

394; parodiert eine Stelle aus AM off und greift den Vergilcento 
der Proba an 

— AU ep 28: AU an HI; 394/5 

398 

— AU ep 40: AU an HI; 400 

398 

404 

HI an AU — [AU] ep 75; 402 

— AU ep 82: AU an HI; 404 

n. ] benützt von [CAE] Cae 1 

wie ep 73 an Evangelus, wohl auch 398 


HI:[AU] ep Div 27, an AURs; 392 


Esr 


Ev 


400 


abhángig von der Epistula ad Carpianum des Eusebius [3465], vgl. 


EUS-C 


Ez 
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Casp; VIC-C pr bekannt 


412-415 


HI Ez h - Malch 





Ezh  378/9, wahrscheinlich in Antiochien 


6 eine lángere Fassung ist [CAE] 20 


Hil wahrscheinlich 386 (nach Opelt 389/92) 


JbH 394 


Joan lies [612] (nicht [589]) 


Jon 


Y. M. Duval, SC 323 (1985) 
Gn, Eph, Phil, Col, 1 Pt, 1 Jo nach PL 25, 1117-1152, Sap, 2 Tm nach M. 
Adriaen, CC 76 (1969) 377-419 


Jos 404 
Jr Buch 1-3: 415; Buch 4-6: 416; blieb unvollendet 


JE 


378/9, wahrscheinlich in Antiochien 
tilge pr der Prolog des HI; es handelt sich um denselben Text wie HI 
Ez h pr 


Is 


408—409; eine erste Fassung von Is 6,1-9 ist ep 18 an Damasus, 381 in 
Konstantinopel; eine Neufassung von De visione Isaiae entsteht 397, die 
als Buch 5 in Is aufgenommen ist; benützt von JUL-T aet 


Is h 

is (nach Ez h), wahrscheinlich in Antiochien 

9 fragmentarisch; wohl spáter (um 381 ?) übersetzt 
Lc H9» 

loc 390 

Malch 386 
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HI nom - PS-HI ep 





nom 


389; lies benützt von AN Ver Jud (statt MAXn Jud) 

zur griechischen Vorlage vgl. E. Klostermann, Eusebius, Onomastikon 
der biblischen Ortsnamen — CB 11,1 (1904) [Nachdruck Hildesheim 
1966] 


ParH 396 


Pau 


378/9 in Maronia 
benützt von A-SS Guthlac, Pach 


Pel 415-416 
Pent — 393 
DIUBZ 


im letzten Teil ein versteckter Angriff gegen RUF Pa 


prPsH 398 


q 


391; benützt Origenes [7470], Acacius von Cásarea [35/0] und Eusebius 
von Emesa [3532] 


Rg 395 
Tb 399 
Vig 406 
PS-HI 
ep 
6 lies EUTR-P perf (nicht per) 
40 — PS-CY ep 4; ein Auszug in PL 33, 1175-1176 (PS-AU) 


PS-HÍ mart - Hosius 





mart [2031] 


Martyrologium Hieronymianum; aus verschiedenen Mártyrerverzeich- 
nissen in Gallien (Auxerre oder eher Luxeuil) zusammengestellt, Ende 
des 6. oder Anfang des 7. Jh 


H. Quentin, H. Delehaye, Acta Sanctorum, Nov. II,2, Brüssel 1931 


(Mc 
So zitiert in Gn, Jac, 1 Pt; — CU-D Mc) 


HIL 


c Co 


Liber in Constantium Inperatorem (Contra C. Imperatorem); 360, End- 
redaktion 361 

A. Rocher, SC 334 (1987) 

Gn, Eph, Phil, Col, 2 Th, 1-2 Tm, 1-2 Pt nach PL 10, 577-603 


Ps 
.. . benützt Origenes [7/425] [1426] 


Ps in 
. . . benützt Origenes [7425] [7426] 
HON I. 


Bob 
Das Privileg wurde am 11. 6. 628 verliehen 


Honorius Kaiser Honorius (384-423) 


Pamp 
H.S. Sivan, Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 61 (1985) 274 


Von Honorius stammen ferner [BON I.] ep 10; COL-AV 15; 18; 20-28 
(27 28 von Galla Placidia); 31; 33; 35; 37 — [BON I.] ep 8; 38 — [IN] 8; 
([IN] 9); auBerdem ist er Mitverfasser von [AU] ep 201; COL-AR 8; 
LEX Sirm 2; 5; 9-16; [ZO] 13 

Hosius siehe Ossius 
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5* 


HY - INS En Ngila 





HY 


Verglichen ist auBer A. Tranoy, SC 218 (1974) auch J. Campos Ruiz, 
Salamanca 1984 
HY ist wohl auch Verfasser von AN chr Const add [2264] 


HYM 
Hib 
216 [PLS 4, 1270-1275] 


IGN Ignatius von Antiochien (T um 110) 


Rom [1025] 


Übersetzung des (echten) Rómerbriefs, der in das Martyrium Antio- 
chenum [7036] eingefügt ist; Ende des 4. oder Anfang des 5. Jh 
J. Mallet, A. Thibaut, Les manuscrits en écriture Bénéventaine de la 
Bibliothéque capitulaire de Bénévent I, Paris 1984, 285—287; der griechi- 
sche Text bei F. X. Funk, K. Bihlmeyer, Die Apostolischen Vàter, Tü- 
bingen 31970, 96-101 oder Th. Camelot, SC 10 (1969) 122-138 


ILD 
it 
benützt IS Nm 


IN 

2 an VICTR; 404; ... 

6 an Exsuperius von Toulouse; 405; ... 
INS 

Abb 


Epitaphienformeln für Abtissinnen; Gallien, vielleicht Bourges, 8. Jh 
B. Bischoff, Anecdota Novissima, Stuttgart 1984 — Quellen und Unter- 
suchungen zur lateinischen Philologie des Mittelalters 7, 151—152 


En Ngila 


Grabinschriften mit altlateinischen Bibelzitaten in En Ngila (bei Tripoli/ 
Libyen); 10. Jh; zitiert nach Nummer und Seite 

R. Bartoccini, D. Mazzoleni, Le iscrizioni del cimitero di En Ngila; 
Rivista di Archeologia Cristiana 53 (1977) 175-197 
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INS Hier - IS ety 





Hier 

álteste Inschrift eines christlichen Pilgers in der Grabeskirche in Jerusa- 
lem: Domine ivimus; 4. Jh 

G. Barkey, M. Broshi, Excavations in the Chapel of St. Vartan in the 
Holy Sepulchre: Israel Exploration Journal 35 (1985) 126 und Tafel 17C; 


vgl. G.-W. Nebe, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 77 
(1986) 153-161 


Mer 


4 Grabinschriften aus merovingischer Zeit; um 600 
B. Bischoff, a. a. O. 145-149 


1 wohl ein Epitaph auf Gogo 
4 ein Fragment 
Theod 


Inschrift auf dem Kenotaph der Theodichildis (t ca. 660) in Jouarre 
E. Le Blant, Inscriptions chrétiennes de la Gaule I, Paris 1856, 266; 
B. Bischoff, a. a. O. 152-153 


IR 


benützt von AU Ad, also vor 394; die Übersetzung, die sich oft mit CY 
berührt, kann auf das 3. Jh zurückgehen (R. Gryson) 


IS 


GnsBx Lv, Nm... 
Nm 15,18 benützt CAn co, wird benützt von ILD it 


chr 


schópft nach Mommsen aus der gleichen Quelle wie AN chr Hav und 
PAU-D Lang, einer italischen Chronik 


dif 

2 zitiert von PS-JUL-T tri 

ep 

1 [1223] unecht; 8. oder schon spátes 7. Jh in visigotischem Gebiet 
ety 


zu Buch 2 ist verglichen P. K. Marshall, Paris 1983, zu Buch 9 M. Rey- 
dellet, Paris 1984, zu Buch 17 J. André, Paris 1981 
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IS ptr - JUL-T 








ptr 


De ortu et obitu Patrum; vor 610; benützt AM Lo, Sat, HI chr, ill und 
die Kommentare, RUF Eus, GR-M Jb und vor allem zwei anonyme 
Übersetzungen nach griechischen Quellen, die F. Dolbeau entdeckt hat 
und edieren wird; nach diesen Vorlagen ist der Text gegebenenfalls zu 
revidieren 

zu unterscheiden sind drei Redaktionsphasen; die zweite, die sich in der 
handschriftlichen Überlieferung nicht auswirkt und deshalb nahe bei der 
ersten zu suchen ist, benützt das Breviarium Apostolorum (S-Ge 1787- 
1799) und fügt Kapitel 80 ein; die dritte ergánzt die Kapitel 46-48 51 
54—57, die ebenfalls eine der beiden Übersetzungen bietet; sicher von IS 
ist die erste Redaktionsphase 

C. Chaparro Gómez, Isidoro de Sevilla, De ortu et obitu Patrum, Paris 
1985 Les Belles Lettres, mit den griechischen Texten aus Th. Schermann, 
Prophetarum vitae fabulosae, Leipzig 1907 

Sap, Is 1,1. 10, Phil, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1 Pt, Jud nach PL 83, 129-156, 
zitiert nur nach Nummern, die griechischen Texte nach Schermann; 
n.125 in Jac 1,1 nach M. C. Díaz y Díaz, Historisches Jahrbuch 77 
(1958) 472; zu n. 69 ist in Is 7,7 verglichen (D. De Bruyne», Préfaces de 
la Bible latine, Namur 1920, 131 


PS-IS 


Is 
n. 7 benützt TE Marc 3,13,3 oder [TE] Jud 9,7 


off 


abhángig von [IS] ep 1, entspricht aber mehr der gallikanischen liturgi- 
schen Praxis 


JUL-P 


Von dem Werk De natura animae sind Fragmente erhalten ap JUL-T pro 
[9982] 


JUL-T 


aet 
benützt HI Dn, Is sowie IS fi 


pro 
... darin Fragmente von JUL-P [998a] und EUGE-T [1238] 
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PS-JUL-T - LEO ep 21 
PS-JUL-T 


tr 
zitiert IS dif 2 


JUSn 


fi 


Edictum de recta fide 
der griechische Text ebenfalls bei Schwartz 72-110 


LAC 


epit 
berücksichtigt ist M. Perrin, SC 335 (1987) 


in 
berücksichtigt ist P. Monat, SC 326 (1986) — Buch 1, SC 337 (1987) — 
Buch 2 und SC 204 (1973) — Buch 5 


mort 


314/15 
48,2-12  Licini(an)us ap LAC mort 


LATH 


lor 
benützt APO; abháüngig sind AN lor L und POE Mer 80 


LEO 


ep 
8 Constitutio Kaiser Valentinians III. — LEX Theod nov Val 18; 

T. Mommsen, P. M. Meyer, Leges novellae ad Theodosianum 
pertinentes, Berlin 1905, 103-105 

11 Constitutio Kaiser Valentinians III. — LEX Theod nov Val 17; 
a. a. O. 101-103 

21 lies zwei Fragmente der Übersetzung 150,22-26 in CO 2,4 (147, 
3-6. 20-21) [36695] 


pi 


LEO ep 28 - LEX Mer 





28 APO bekannt; wird gegen Monophysita verteidigt von VIG-T 
Eut 4 

99 Bischófe Südostgalliens an LEO; PL 54, 966-970 [C. Munier, 
CC 148 (1963) 107-110] 

120 gefálscht, aber mit echtem Kern; spátes 6. Jh, Aquileja oder Um- 
land 

132 — Anatolius; an LEO [5959] — [9065]; original lateinisch 

165 die angehángten Testimonien werden mit dem Kürzel te und in 
der Reihenfolge bei Schwartz bezeichnet 


17 benützt von RUR 2,48 
43 benützt von RUR 2,20 


PS-LEO 

S 

4 — PS-LEO s Cai 1; Alanus 1,69; echt? 

s Cai 

1 — PS-LEO s 4; Alanus 1,69; echt? 

LEP  Leporius, gallischer Mónch [515] 


Libellus emendationis; 418 oder Anfang 419 einer Synode zu Karthago 
unterbreitet und mit einem Begleitbrief der afrikanischen Bischófe (— AU 
ep 219) nach Marseille geschickt; vielleicht von AU redigiert; zitiert von 
CAn Ne 1,5,2-8; LEO ep 165 te 26; PS-VIG tri 10,50-58; AR cf1 2,8; JO 
II.359] NC. def: 13537 

R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 111-123 

Eph, Phil, Col, 1 Tm, Jac nach PL 31, 1221-1230 


LEX 


Alaric 


verglichen zur (bei Hánel mitgedruckten) Interpretatio ist M. Kaser, 
F. Schwarz, Die Interpretatio zu den Paulussentenzen, Kóln/Graz 1956 


Mer 


das erste Stück ist ein Brief Chlodwigs I. (507-511) an die Bischófe seines 
Reiches 


Mer und Sal sind teilweise identisch 
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LEX Sal - Theoderic 





Sal 


Sal und Mer sind teilweise identisch 


Sirm 


Sogenannte Constitutiones Sirmondianae; Sammlung kaiserlicher Er- 
lasse aus der Zeit vor LEX Theod, die zuerst J. Sirmond edierte 

T. Mommsen, P. M. Meyer, Theodosiani libri XVI cum Constitutionibus 
Sirmondianis (vol. I), Berlin 1905, 907-921 

1 (333); 4 (336) Kaiser Konstantin 

2 (406) Arcadius, Honorius und Theodosius II. 

3 (3842); 7 (380/1); 8 (386) Valentinianus IL, Theodosius I. und Ar- 
cadius 

5 (419); 10 (420); 11 (412); 12 (407); 13 (419); 14 (409); 15 (412); 
16 (408) Honorius und Theodosius II. 

6 (425) Theodosius II. und Valentinianus III. 

9 (408) Arcadius und Honorius 


Theod 
16,,1.2. zitiert von MAXn Am 95 


Die Constitutiones Sirmondianae siehe unter LEX Sirm 


Theod nov [1795] 


Verordnungen, die nach dem Codex Theodosianus erlassen wurden; 
5.-6. Jh 
T. Mommsen, P. M. Meyer, Leges novellae ad Theodosianum pertinentes 
(vol. ID), Berlin 1905 
durch Zusatz der Gesetzgeber werden die einzelnen Novellen unterschie- 
den; zitiert nach Nummer und Seite 
Anth X Anthemius (203-208) 
Maior  Maiorianus (156-178) 
Marc — Marcianus (181-196) 
Max Maximus (p. XXIV) 
Sev Severus (199—202) 
Theod Theodosius II. (3-68) 
Val Valentinianus III. (73-154) 
Val 17 — [LEO] ep 11 
Val 18 — [LEO] ep 8 


Theoderic 


1 F. Bluhme, MG Leges 5 (1875) 152-168 [169-170 — Theoderic 2; 
171-175 — JUSn nov app 7 und 8] 
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LEX Vis - PS-MAC ep 


Vis 

Leges Visigothorum 

K. Zeumer, MG Legum sectio 1, Tom. 1 (1902) 1-456 und die Zusátze 

461—464 

1- 32. Codex Euricianus (Fragmente); 469-477; mit Interpolationen 

von Eurichs Nachfolger Alarich II. (484—507)? 
Berücksichtigt (zu S. 4—27) ist Alvaro d'Ors, El Código de 
Eurico, Madrid/Rom 1960 — Estudios visigóticos II, Cuadernos 
del Instituto juridico espafiol 12, 21-43 

33-456 Liber [udiciorum des Kónigs Reccesvinth, 654, unter Erwig 
681 revidiert 


Licini(anus Kaiser (t nach 324) 


ap LAC mort 48,2-12 
das religionspolitische Programm ; 313 


eine griechische Übersetzung bei Eusebius, Kirchengeschichte 10,5,2—-14, 
mit dem Anfang (883,24—884,4), der bei LAC fehlt 


Liudprand von Cremona — (t wohl 972) 


Um 960 hielt Liudprand von Pavia noch als Diakon wohl am deutschen 
Hof eine Osterpredigt, in der er Hbr 2,5. 8-12 in der Fassung der altlatei- 
nischen Handschrift 75 zitiert, vgl. H. J. Frede, RB 96 (1986) 94-99 

B. Bischoff, Anecdota Novissima, Stuttgart 1984 — Quellen und Unter- 
suchungen zur lateinischen Philologie des Mittelalters 7, 24-34, der Hbr- 
Text 31 


LUC 


mor 


benützt auch LAC in 
lies El tratado . . . erschienen 1983) 1—99 


M-Bo 


verglichen ist die Faksimile-Ausgabe von J.-W. Legg, The Bobbio Missal. 
A Gallican Mass-Book, London 1917 — Henry Bradshaw Society 53 


PS-MAC 
ep 
3 zu tilgen ist: — [6077] 
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PS-MAC reg - MAX 





reg 


benützt CY or, HI ep 125, A-SS Pach und besonders n. 10-18 REG Ptr 
22-46 


Manichaeus 


der Anfang der Epistula Manichaei auch ap AU Fel 1,1 zitiert 


MAR 


Eph 

Commentarium in Eph; nach 363 

F. Gori, CV 83,2 (1986) 1-94 

Eph, Phil, Col, 1 Jo nach PL 8, 1235-1294, in Phil, Col wurde nach ihrer 
Wiederauffindung die Handschrift P (S bei Gori) — Paris, B. N. n. acq. 
lat. 469, verglichen; 7-2 Th, 1 Tm nach A. Locher, Marii Victorini Afri 
Commentarii in epistulas Pauli ad Galatas ad Philippenses ad Ephesios, 
Leipzig 1972, 123-207 


Gal 


Commentarium in Gal; nach 363 

F. Gori, CV 83,2 (1986) 95-173 

Gn, Eph, Col nach PL 8, 1145-1198, in Col wurde P (S bei Gori) vergli- 
chen 


Phil 

Commentarium in Phil; nach 363 

F. Gori, CV 83,2 (1986) 174-229 

Eph, Phil, Col nach PL 8, 1197-1236, in Phil, Col wurde P (S bei Gori) 
verglichen; / 7h nach A. Locher, a. a. O., 72-122 


MART 


COIT 
benützt von ELI s 


MAX (ft zwischen 408 und 423) 


Diejenigen Stücke, die von der Handschrift Milano, Bibl. Ambr. C. 98 inf. 
(CLA III 322), erste Hálfte des 8. Jh, oder/und im Homiliar des PAU-D 
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MAX - PS-MAX 





überliefert werden, stammen nach R. Étaix, RB 97 (1987) 37-38, von ein 

und demselben Autor, einem norditalienischen Bischof des 5. Jh, viel- 

leicht von Maximus II. von Turin (als Bischof bezeugt zwischen 451 und 

465); es handelt sich um 

[MAX] h 10-16 23 25-29 34-37 42-44 65-71 74—76 80 82-83 

[MAX]s 29 36-46 48-53 56-58 62 66 67 74 75A TSB 76 78-80 86B 
105 106 113 

[MAX]s Mu 104 109 

PS-MAX s Mur 1-4 

PS-MAX s Et 1-3 

vielleicht gehóren dazu auch die Stücke, die mit noch gróBerer Sicherheit 

Maximus II. zugesprochen werden 

[MAX] h 94 106 107 

[MAX]s 71 73 88 109-111 

AN h Ben 45 


s Mu 


14 das Fragment im Apparat bei Mutzenbecher S. 55 ist der SchluD 
von PS-MAX s Et 3 
D fast ganz übernommen von A-SS Cantius 


Ein echter sermo ist wohl auch [PS-]MAX s 10A 


10A wohl echt; der zugehórige Anfang von Étaix gefunden; Ausgabe 
des ganzen Stückes bei R. Étaix, RB 97 (1987) 40 

(14 9. Jh, Oberitalien; siehe PS-AM s 1 usw.) 

26 zusammengestellt aus DEF 29 und CAE s 33; den SchluD über- 
nimmt [CAE] 16 


s Et 


3 sermones unter dem Namen des LEO, die R. Étaix aus der Handschrift 
Melk 218 (15. Jh) herausgab; sie gehóren zu den Stücken, die vielleicht 
Maximus II. von Turin zuzueignen sind, siehe oben R. Étaix, RB 97 
(1987) 30-36 


j| 30-32; über die Versuchung Christi (zum 1. Fastensonntag) 
2 32-35; über die Versuchung Christi (zum 1. F astensonntag) 
3 35-36; zum Osterfest; zum Kontakt in der Überlieferung vgl. 


den Schluf als Variante bei [MAX] s Mu 14 
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MAXn - NIC ep 








MAXn 


Am 


zitiert LEX Theod, also nach 438 

Gegen R. Gryson will J.-P. Bouhot zwischen einem Zeitgenossen, der den 
vorderen Teil, und einem wesentlich spáteren Autor (letztes Viertel des 
5. Jh) unterscheiden, der den hinteren Teil verfaft hátte; keiner dieser 
Autoren wáre mit dem Gegner Augustins identisch. Dem Befund in der 
Handschrift hált diese Meinung nicht stand 


co 


428/9 oder erst 429 

Berücksichtigt werden die Korrekturen zum Text der Mauriner in der 
Konkordanz von R. Gryson, Débat de Maximinus avec Augustin: 
Scolies ariennes sur le concil d'Aquilée, Louvain-la-Neuve 1980 — Lit- 
térature arienne latine I, 207-212 


MIN 


benützt von CY Don 


Monophysita ein sonst unbekannter Monophysit (5. Jh) 


ap VIG-T Eut 4 
Zitiert bei VIG-T Eut 4, der LEO ep 28 gegen den Monophysiten ver- 


teidigt 
MOR 


A. Strobel, Texte zur Geschichte des frühmittelalterlichen Osterkalenders, 
Münster 1984 — Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen 64, 
120, datiert die Schrift schon ins 5./6. Jh 


MUT 
der griechische Text PG 63, 9-236 


NIC 


ep 

die beiden Texte ep und lap konkurrieren miteinander; wenn überhaupt, 
kann nur einer von beiden das Werk des NIC sein, von dessen Existenz 
wir durch Gennadius wissen 


zii 


NIC fi - NIL tr 





fi 
benützt von PS-VIG tri 10 


frg 


6 Fragmente aus dem verlorenen Gesamtwerk Ad competentes libri 6 
(Gennadius scheint den Titel modifiziert zu haben); wohl nach 380 
frg 7 ist ein Stück aus sy 11 (Burn 50, 13-22) 


lap 
siehe ep 


Sy 
Libellus quintus (scil. instructionis ad competentes) de symbolo 
il teils überliefert in frg 7 


NICus X Nicetius, Bischof von Trier (f um 566) [1063] [1064] 


3 Briefe 


W. Gundlach, MG Epistolae 3 (1892) 118-122. 137-138 — CC 117 (1957) 
416-423. 447-449 


l (Nr. 7) vor 565: 

2 (Nr. 8) vor 568? 

3 (Nr. 24) von einem Unbekannten an NICus; 561 [1064] 
NIL 


Sowohl s als auch tr werden, vor allem nach den Handschriften der 
orientalischen Übersetzungen, auch für Evagrius Ponticus in Anspruch 
genommen 


s [2449] — [6053] 


P. van den Ven, Mélanges G. Kurth II, Lüttich/Paris 1908, 7T1-81, mit 
dem griechischen Text 76-80; Verbesserungen zu diesem nach einer neuen 
Handschrift bei J. Muyldermans, Le Muséon 55 (1942) 93-96 


tr [2451] 


De octo vitiis generalibus (nach den Handschriften der edierten lateini- 
schen Übersetzung) oder De octo spiritibus malitiae (nach den griechi- 
schen Handschriften); der griechische Text PG 79, 1145-1164 
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NIL tr - ORO 








Zwei anonyme alte Übersetzungen: 
bei A ist zu tilgen: — [6077a] 
bei B. ist zu tilgen: — [60775] 
diese Übersetzung geht zurück auf eine wohl interpolierte Handschriften- j 
gruppe des griechischen Textes, die auch in dessen Edition noch nicht 
berücksichtigt ist, siehe J. Muyldermans, Le Muséon 52 (1939) 235-274 


OPT 


app 


die Aktensammlung zwischen 330 und 347 in Afrika zusammengestellt 
1 Gesta apud Zenophilum; 320; Auszüge daraus bei AU Cre 3,33 
9. Acta purgationis Felicis episcopi Autumnitani (Aptungitani); 315 
3 C. H. Turner, Ecclesiae Occidentalis Monumenta Iuris Antiquis- 
simi I, Suppl., Oxford 1939 [Nachdruck Frankfurt 1961] 376-378; 

Kaiser Constantin an Aelafius 


4 — CO-Arel I (p. 4-6); das Konzil von Arles an Papst Silvester; 
314 

S Kaiser Constantin an die katholischen Bischófe in Arles 

6 Kaiser Constantin an die donatistischen Bischófe, die in Arles 


versammelt waren 


7 Kaiser Constantin an Celsus, Vicarius von Afrika 
8 der Praefectus praetorio Petronius an Celsus 
9 Kaiser Constantin an die katholischen Bischófe und das Volk 
von Afrika 
10 Kaiser Constantin an die numidischen Bischófe; 330 
ORI 
(1 Rg [1423,1] 


So zitiert in Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, Jac, 1 Pt, 1 Jo; siehe jetzt RUF 1 
Rg) 


ORO 


com 

K-D'ÉNDSUr, CC 498985) 157-163 

Gn nach G. Schepss, CV 18 (1889) 151-157; berücksichtigt wurde G. 
Mercati, Studi e Testi 5, Rom 1901, 134-136, als Handschrift M (bei 
Daur C) 
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Ossius - PAU-Pet 





Ossius 

Ein zusammen mit Protogenes von Serdica verfaBter Brief ist CAN Theo 
8 [8566] 

PAL 


par 


Übersetzung 5. Jh, wohl Italien; die Meinung, der Text sei von PAS-R 
nach dem Griechischen verbessert und herausgegeben, beruht auf einem 
Mifvverstándnis der Überlieferung 


Auch PS-AM brach [1699] ist Übersetzung von PAL [6038] 


PAS-R 
tilge PAS-R edierte die von ihm bearbeitete Fassung von PAL par 
[6036a] 
PAU-Aq 


exh 


20-45 benützt PS-BAS adm 
64-65 übernommen aus AN s Et 19, Zeile 6-80 


Fel 
lies ... am SchluD des 3. (nicht 4.) Buches . . . 


PAU-D 


Greg 
n. 11 GR-M ep app 9 


Lang 


benützt AN Lang und schópft nach Mommsen aus der gleichen Quelle 
wie AN chr Hav und IS chr, einer italienischen Chronik 


PAU-Pet 


Mit Ausnahme von ep handelt es sich um Gedichte 
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PAU-Pet vis - PS-PEL Casp 3-6 





vis 
M. Petschenig, CV 16,1 (1888) 161-164 


PEL 


(Casp 2-6 [732] - [736] 


So zitiert in Gn, Eph, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, als [PEL] Casp in Sap, Phil, Col, 
1 Th, 1-2 Tm; siehe jetzt PS-PEL Casp 2-6) 


Dem 
n. 1. 7-10. 19. 20. 28. 29 benützt von [CAE] Cae 1 


(ind [729] 


So zitiert in Gn, Sap, 1 Tm, als [PEL] ind in /s / und 2 Tm; siehe jetzt 
PS-PEL ind) 


Den zahlreichen Zuweisungen meist pseudonymer Schriften an PEL stel- 
len wir künftig nur dann PEL: voran, wenn sie einigermafen sicher sind ; 
bei PEL:PS-AU vit besteht wohl kein Zweifel mehr 


PS-PEL 


Casp 1-6 [732] - [736] [761] 


Von C. P. Caspari herausgegebene Briefe und Traktate, Nr. 1-6; von 

einem Pelagianer in Sizilien; eine Identitát mit dem spáteren SIX III. ist 

strittig 

I Brief an einen Unbekannten [761]; 408/9 
C. P. Caspari, Briefe, Abhandlungen und Predigten aus den zwei 
letzten Jahrhunderten des kirchlichen Alterthums und dem An- 
fang des Mittelalters, Christiania 1890, 14-21 [PLS 1, 1667-1694] 
Tt, Jac, 1 Pt, 1 Jo als FAS Casp zitiert 

2 Brief an einen Unbekannten [732]; 408/9; der Schlufteil (n. 3 
poteris invenire-n. 7), in dem der drittletzte Satz aus NO pud 
11,2 stammt, ist identisch mit dem SchluDteil von Casp 5; ist 
ihr Verfasser identisch, oder schreibt der eine Autor vom anderen 
ab, oder liegt ein Fehler in der Überlieferung vor? 
C. P. Caspari, a. a. O. 14-21 [PLS 1, 1375-1380] 
Jac, 1 Jo als PEL Casp 2 zitiert 

3-6 M. Winterbottom, JTS NS 38 (1987) 106-129, bezieht sich in sei- 
nem kritischen Apparat zu Caspari auf den leichter zugánglichen 
Nachdruck in PLS 1, nach dem deshalb künftig zitiert wird 
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PS-PEL Casp 3 - PETI 





3 De divitiis [733]; 411/3; PLS 1, 1380-1418; Winterbottom 108 
bis 116 
Gn, Jac, 1—2 Pt, 1 Jo als PEL Casp 3. Phil, 1 Tm als [PEL] Casp 
3 zitiert nach Caspari 25-67 

4 De malis doctoribus [734]; 416; PLS 1, 1418-1457; Winterbot- 
tom 116-121 
Gn, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo als PEL Casp 4, Sap, Phil, Col, 1 Th, 1 Tm 
als [PEL] Casp 4 zitiert nach Caspari 67-113 

5 De possibilitate non peccandi [735]; 411/3; zum Schlufiteil 
(n. 5-7) siehe Casp 2; PLS 1, 1457-1464; Winterbottom 121-122 
Jac, 1 Jo als PEL Casp 5, Phil, Col als [PEL] Casp 5 zitiert 

6 De castitate [736]; 411/3; PLS 1, 1464-1605; Winterbottom 
122-129 
Gn, Eph, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo als PEL Casp 6, Sap, Col, 1 Th als 
[PEL] Casp 6 zitiert nach Caspari 122-167; zu n. 17 wurde ver- 
glichen G. Morin, Basler Zeitschrift für Geschichte und Alter- 
tumskunde 26 (1927) 234—241 


ind [729] 


De induratione cordis Pharaonis; nach 404/5; abhángig von RUF pri, 
Rm; benützt von APO oder derselbe Verfasser? 

G. de Plinval, Essai sur le style et la langue de Pélage suivi du traité in- 
édit De induratione cordis Pharaonis, Fribourg 1947 [PLS 1, 1506-1539] 
Gn, Sap, 1 Tm als PEL ind, 7s / und 2 Tm als [PEL] ind zitiert 


PET-C 


53 vielleicht von demselben Verfasser wie PS-AU s 97 


6 — PS-AU s 73; in der Sammlung »de quattuor virtutibus cari- 
tatis« (vor dem 9. Jh) 


PETI 


ap PS-AU Do 
Zitiert in PS-AU Do (auch Worte weiterer Donatisten) 
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Petronius - PON 





Petronius Bischof von Verona (f um 450) [210] - [211] 


Textkorrekturen bei F. Dolbeau, RB 96 (1986) 28, der den Autor in 
Verona (nicht Bologna) lokalisiert 


PHOE  Phoebadius, Bischof von Agen (t nach 392) [473] 


Contra Arrianos; 357 oder 358; benützt vor allem TE Pra; n. 8,6; 18, 
1-5; 27,5 zitiert von AN Bob Mac 1 

R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 23-52 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, 1 Jo nach A. Durengues, Le Livre 
de Saint Phébade contre les Ariens, Agen 1927 


PHY 


B 
auch APO bekannt 


POE 


anth 


81 in Sap zitiert als 92 nach A. Riese, Anthologia Latina I,1, Leip- 

zig ?1984 

390 (— 394 Riese). 391 (— 395 Riese). 486. 665 scheinen mit dem Chro- 
nographen des Jahres 354 (siehe AN chr) zusammenzuhángen; 
alle 4. Jh? 

483-950 vorláufig noch nach A. Riese, Anthologia Latina L2, Leipzig 
?1906 

489 zu den Zeilen 1-3 vgl. die Verszeilen in AU ci 15,22 

(689b . [1432] — AN carm sen) 


Mer 


80 [1324] nicht von GI; britisch (Wales?), spátes 7. Jh; abhángig 
von LATH lor, benützt von BON gram praef 
B. Bischoff, Anecdota Novissima, Stuttgart 1984 — Quellen und 
Untersuchungen zur lateinischen Philologie des Mittelalters 7, 
157-160; K. Strecker, MG Poetae 4,2 (1914) 618—619, edierte nur 
ein Bruchstück (Blattverlust in der Handschrift) 


PON 
abhángig von A-SS Per 
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POS - PROL Hbr 53 





POS 


ind 

Die Frage der Verfasserschaft durch POS erscheint noch offen, vgl. 
D. L. Ludwig, Der sog. Indiculus des Possidius. Studien zur Entstehungs- 
und Wirkungsgeschichte einer spátantiken Augustin-Bibliographie, Diss. 
Góttingen 1984, und die Rezension von A. Mutzenbecher, Revue des 
études augustiniennes 33 (1987) 128-131 


vi 
22,6 — AU ap POS vi (— POE anth 487d) 


POT 


Ein Fragment aus einem sonst nicht erhaltenen Brief des POT ap PHOE 
ST 


PRIM  Primasius von Hadrumetum (spáter Justinianopolis — Sousse 
in Tunesien) (f um 560) [873] 


Commentarius in Apocalypsin; überliefert AU ep 171A 

A. W. Adams, CC 92 (1985) 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo, Jud nach 
PL 68, 793-936; auBer Gn wurden hier fehlende Stücke nach der Ausgabe 
von R. Winter, Basel 1544 [PLS 4, 1211-1220] berücksichtigt; die Reca- 
pitulatio (rec) in Eph, Col zitiert nach J. Haussleiter, Die lateinische Apo- 
kalypse der alten afrikanischen Kirche, Erlangen 1891 — Forschungen 
zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons und der altkirchlichen 
Literatur hg. von T. Zahn 4, 179—183 


Proba 


nach D. Shanzer handelt es sich um die Dichterin Anicia Faltonia Proba; 
ihr Vergilcento, zwischen Dez. 384 und 388, benützt DAM epigr und 
AN pag; von HI ep 53 angegriffen 


PROL 
Apc Mo 
auch ap BEA Apc pr 1l 


Hbr 53 


Ein Prolog aus spáterer Zeit, zusammengesetzt aus RUF Eus 3,15-16 und 
3,38,1-4 [3495] 
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PROL Mc Sp - PROS 





Mc Sp 
benützt RUF Eus 2,15 [3495] 


pro 11-13 


Scholia zu Os, Jl, Am; benutzt sind HI nom, Mal, Am; 6. Jh 
Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem . . 
XVII. Liber duodecim prophetarum, Rom 1987, 13-15 


pro Arg 


Argumente zu den Grofen Propheten; in der Theodulfbibel 

De Bruyne 132; das Argument zu Dn in Biblia sacra iuxta Latinam Vul- 
gatam versionem ad codicum fidem . . . XVI. Liber Danihelis, Rom 
1981, 13 


pro Hi 


Prologe zu den Kleinen Propheten; altlateinische Bibelzitate; der Autor 
benützt HI kritisch und gehórt wohl zu dessen Schülerkreis; benützt von 
IS ptr 

Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem . .. 
XVII, Rom 1987, 17-39 


pro Is 


Prologe des Pseudo-Isidorus zu den Kleinen Propheten 

De Bruyne 147-148 (Nr. 9), bis auf die beiden Stücke 

pro Is Hab Biblia sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum 
fidem . . . XVII, Rom 1987, 39-40 

pro Is Mal ib. 15 


Ps Aug 
benützt RUF Bas 1 


Ps Hi 8 
... von Origenes [/426,13] und Eusebius [3467?] 


PROS 


auc 
n. 1-9 exzerpiert von PS-GEN dog 22-32 


Dem und voc stammen vielleicht von demselben Verfasser, aber nicht 
von PROS, vgl. de Savigny, Scriptorium 37 (1983) 134-140; auch PS-AU 
hyp láBt sich nicht PROS zuschreiben 
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PRU - RUF reg 


PRU 


benützt eine lateinische Übersetzung des Protoevangelium Jacobi, vgl. 
AP-E Jac 


Vielleicht ist PRU auch der Verfasser von AM tit 


QU 


Jud 
n. 1-4 benützt von CAE s 178,1-3 


3 
benützt von APO 


RUF 

Bas 

] die Homilie des Basilius benützen AM Ps 1 und Tb sowie PROL 
Ps Aug 

B die Homilie des Basilius benützt AM Nab 

Eus 


2415 benützt von PROL Mc Sp 

3,15-16  benützt von PROL Hbr 53 (erster Teil) 

3,38,1-4 benützt von PROL Hbr 53 (zweiter Teil) 

7,28,2 das Supplement des RUF über Gregor Thaumaturgus (p. 
953-956), vgl. [3784]; darin (p. 955-956) dessen Confessio 
fidei [/764a]; wohl von RUF abhàngig ist A-SS Greg Th 


mon 
die lateinische Bearbeitung durch RUF ist gesichert 


reg 


Basili regula a Rufino Latine versa; 397 übersetzt 

K. Zelzer, CV 86 (1986); der griechische Text des Asceticum Parvum ist 

nicht erhalten, doch sind die Parallelen nach PG 31, 901—1305 (Asceticum 

Magnum) [2875] angegeben, vgl. die Tabelle bei Zelzer XXX-XXXII 

cap Capitula, spáter beigegeben (— [RUF] reg cap); Zelzer 222-230 

pr [198d] der Prolog des RUF; M. Simonetti, CC 20 (1961) 241 
[Abdruck bei Zelzer 3-4] 
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RUF reg - RUR app 3 





pr Bas Prolog des Basilius [2878]; zu nr. 1-11 vgl. den Prolog [2880], 
zu nr. 12-20 den Prolog [2881]; Zelzer 5—7; der griechische 
Text von [2878] nach Paris, Coisl. 193, ediert in: Biao0fpc 
"EXAXqvGw Dacépov xol "Exoowjtxocruxóv XuovYowpécov, Bd. 
53, Athen 1976, 137-138 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, Jac, 1 Pt, 1 Jo nach PL 103, 

487—554; n. 8 in 2 Tm nach J. Gribomont, Histoire du texte des Ascé- 

tiques de S. Basile, Lówen 1953 — Bibliothéque du Muséon 32, 103-105 


1 Rg [1423,1] 
Homilie über den Anfang von 1 Rg; wohl ziemlich sicher von RUF über- 
setzt; benützt von GR-M Rg, PS-IS Rg app 

W. A. Baehrens, CB 33 (1925) Origenes 8, 1-25 

Gn, Eph, Phil, Col, 1 Th, Jac, 1 Pt, 1 Jo zitiert als ORI 1 Rg; in Col, 1 Th 
wurde als Handschrift P berücksichtigt I. Fransen, RB 78 (1968) 108-117; 
P ist jedoch von schlechter Qualitát und nahe verwandt mit der Hand- 
schrift G bei Baehrens 


Rm 

Der in den Lemmata verwendete Text von Rm nach C. P. Hammond 
Bammel, Der Rómerbrieftext des Rufin und seine Origenes-Übersetzung, 
Freiburg 1985 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 
10, 505-537 


Sex 
benützt von AN scrip 2,4 und AN Fris 


RUR  mRuricius, Bischof von Limoges (t kurz nach 507) [985] 


Epistularum libri 2 

R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 313-394 

Gn, Sap, Eph, Phil, Col, 1 Th, 1-2 Tm, Tt, Jac, 1-2 Pt, 1 Jo nach A. Engel- 
brecht, CV 21 (1891) 349-442 


2MD —— 2553 
233  — [CAE]ep 4 

236  — [CAE]ep 5 

2B  —^51 

app [9859] 


Appendix; 9 Briefe an RUR 
R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 397-405 


jl von Graecus 
2 von Victorinus 
3 von Taurentius 
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RUR app 4-5 - SID ep 4,2 





4—5 von SEDA 

von Eufrasius 

— CAE ep 3; kurz nach 506 

von SEDA 

SID ep 8,10; C. Lütjohann, MG Auct. Antiquiss. 8 (1887) 138 — 
CC 64 (1985) 404—405 


An RUR gerichtet sind auch FAU-R ep 8-12 


wo 00-10 


S-L 


Von GEL stammen die folgenden 18 MeDBformulare 

GEL:S-L 75-78. 181-182. 413-442. 455-460. 515—520. 5277-532. 550-552. 
620-625. 1015-1020. 1039-1044. 1051-1056. 1074-1079. 1080-1085. 
1091—1096; dazu ist auBer in Eph, Phil, Col, 1-2 Th, 1-2 Tm, 1 Pt, Jac, 
wo sie nur als S-L zitiert werden, verglichen G. Pomarés, SC 65 (1959) 
192-246, vgl. die Konkordanz Seite 191 


285. 287. 324. 823 benützt von PS-AU s Cas IIL,116 


SALV 


eccl 


pr Prologus Timothei episcopi; ein Widmungsbrief in der bearbeiteten 
Überlieferung der Handschrift C, 6. oder schon 5. Jh; nicht von 
SALV 


ep 
9 an SALO; kurz nach eccl 


SEC  Secundinus, ein afrikanischer Manichàer [324] — [725] 


die Antwort darauf ist AU Se, wo SEC zitiert wird; also spátestens 398 
J. Zycha, CV 25,2 (1892) 893-901 


SEV-G 


Auch PS-AU s 138 ist Übersetzung aus SEV-G [4212] 


SID 


ep 
42 CLAU an SID 
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SID ep 8,10 - TE Jud 





8,410  (— [RUR] app 9); C. Lütjohann, MG Auct. Antiquiss. 8 (1887) 
138 — CC 64 (1985) 404—405 


SIX III. 
6 n. 7 zitiert von VINC com 
An SIX III. gerichtet ist AU ep 191 


Die Identitát mit dem Verfasser von PS-PEL Casp 1-6 ist strittig 


SUL 


ep 
E benützt von [CAE] Cae 1 


TA 


Ecl 
n.31-32 -— GR-IEd 


TE 


cas [20] 
De exhortatione castitatis; nicht lange vor 212 

G. Moreschini, SC 319 (1985) 

Gn nach E. Kroymann, CV 70 (1942) 125-152; Eph, Phil, Col, 1 Th, 
1-2 Tm, Tt, 1 Pt nach E. Kroymann, CC 2 (1954) 1015-1035 


id 

J. H. Waszink, J. C. M. van Winden, Tertullianus, De idololatria, Leiden 
1987 — Supplements to Vigiliae Christianae 1 

Phil, Col, 1-2 Th, 1 Tm, Tt, 1 Jo nach A. Reifferscheid, G. Wissowa, CC 
2 (1954) 1101-1124 


Jud 

benützt von EVA-G, von IS fi und daraus übernommen von JUL-T aet 

8,9-16 zitiert von HI Dn 3 (881-886) und daraus übernommen von 
JUL-T aet 1,27 

9,7 (oder Marc 3,13,3?) benützt von PS-IS Is 7 
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TE pae - VEN 








pae [10] 


De paenitentia; 204 oder kurz danach 
C. Munier, SC 316 (1984) 
Eph, Col, 1 Jo nach (J. G.) P. Borleffs, CV 76 (1957) 140-170 


Pra 


benützt von PHOE und GR-I fi 
G. Scarpat, Turin 1959 Biblioteca Loescheriana [21985 — Corona Patrum 
12] 


spec [6] 


De spectaculis; zwischen 197 und 202 (nach ap) 

M. Turcan, SC 332 (1986) 

Eph, Phil, Tt, 1 Jo nach E. Castorina, Tertulliani De spectaculis, Florenz 
1961 — Biblioteca di Studi Superiori 47 


THI 
Andere Stücke des THI siehe [2582]. [2583]. [2605]. [2620]. [2676] und 
HI ep 87 [2597]. 89 [2598]. 90 [2599]. 92 [2596] — [8609]. 96 [2585]. 98 
[2586]. 100 [2588]. 113 [2677,1], ap FAC def 6,5,16-22 [2677,2], ap 
PEL I. def 6 (70-71) [2677,3], HI Is tr 2 [2683] 


VAL 


h 
19  J.-P. Weiss glaubt, Beziehungen zu Homilien des Basilius [2858] 


und des Chrysostomus [4341] zu erkennen, es bleibt aber unsicher, 
ob VAL sie wirklich benützt und lateinisch gelesen hat 


PS-VALs 


Fro 
A  Berührungen mit A-SS Pach, fast gleicher Anfang 


VEN 


Rad 
Ein "liber secundus* ist A-SS Rad 
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VER - VIG-T 





VER 


Wohl von VER stammt auch AN Fel [1463] vgl. [1338] 


VIC-C 


pr 
zitiert die selten überlieferte Übersetzung EUS-C A [3465], kennt HI Ev 


VICn-P 


pa 


A. Roncoroni, Rivista di storia e letteratura religiosa 12/3 (1976/7) 
388-390 
Eph nach W. Hartel, CV 3,3 (1871) 305-308 


VICTR  Victricius, Bischof von Rouen (t zwischen 404 und 409) [481] 


De laude sanctorum; um 396 

J. Mulders, R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 69—93 

Eph, Phil, 2 Tm nach Sauvage, A. Tougard, Saint Victrice, Son livre 
De laude sanctorum, Paris 1895 


PAU-N ep 18 und 37 sowie IN 2 sind an VICTR gerichtet 


VIG-P 


VIG-P:COL-AV 83 


schon 536 
238-254 zitiert die àltere Übersetzung, der auch RUS:CO 2,3 (487-491) 
folgt 


4 zitiert den Monophysita, gegen den LEO ep 28 verteidigt wird 
S verteidigt das Chalcedonense 
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PS-VIG - VIR-S 





PS-VIG 


tri 
12. zitiert s nach spátafrikanischem Bibeltext; wohl keine Übersetzung 


VIG-TR [212] - [213] 


2 Briefe 


E. Menestó, Le lettere di S. Vigilio, in: I. Rogger, I martiri della Val di 
Non ela reazione pagana alla fine del IV secolo, Bologna 1985 — Pubbli- 
cazioni dell'Istituto di Scienze Religiose di Trento 9, 159-170 

1 159-161; an Simplicianus, den Nachfolger des AM; 397 

2 162-170; an Johannes Chrysostomus; wohl 398 

VIG-TR in CO-Aq 

VIG-TR auf dem CO-Aq; 381 


VINC Vincentius von Lerin (t zwischen 445 und 450) 


Aug [511] 


Excerpta aus AU; 432/40; benützt von CO-Hisp 2 
R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 199-231 


com [510] 


Commonitorium; 434; zitiert CAEL 21,2, SIX III. 6,7 und die Wertung 
von CAP 1 durch das Konzil; benützt von PS-AM Ath 

R. Demeulenaere, CC 64 (1985) 147-195 

1-2 Th, 1 Tmals VINC, 2 Tm, Tt als VINC com zitiert nach R. St. Moxon, 
The Commonitorium of Vincentius of Lerins, Cambridge 1915; /—2 Pt, 
2 Jo als VINC nach G. Rauschen, Florilegium Patristicum 5 (1906) 


Vinisius 


ein Brite im 4. (nicht 6.) Jh 


VIR-S 


Aeth 


nach P. Prinz vielleicht in St. Gallen um die Mitte des 8. Jh und nach 
vager Vermutung von einem Istrier (Istria verstanden als das Gebiet, 
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VIR-S - ZO 





das bis zur Donau [Ister] reicht); Berührungen und Entlehnungen mit 
und aus FRE, besonders der Historia Daretis 


n. 102-104 bei B. Krusch, MG Script. rer. Merov. 7 (1919) 524—527 
Ungesichert ist die mógliche Identitát mit FRI, vgl. auch AN Lowe 
[1121c] 


ZE 


benützt eine lateinische Übersetzung des Protoevangelium Jacobi, vgl. 
AP-E Jac 


ZE ist der Sammlung PS-AU s 3 7 23 etc bekannt 
berücksichtigt ist F. Dolbeau, Recherches augustiniennes 20 (1985) 3-34, 
besonders 7 11 (Handschrift R) und 13-14 (Handschrift Tu zu 1,1) 


ZO 


13 Kaiser Honorius und Theodosius II. 
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[244*] 
[273] 
[313] 
[329] 
[368] 
[385] 
[513] 
[528] 
[529] 
[588] 
[605] 
[606] 
[718] 
[729] 
[732] 
[733] 
[734] 
[735] 
[736] 
[761] 
[847] 
[848] 
[874] 
[875] 
[1121c] 
[1166] 
[1324] 
[1338] 
[1463] 
[1634] 
[1656] 
[1676] 
[1795] 
[1843] 
[1918c] 
[1918e] 
[1976] 
[2031] 


Register 
der Nummern aus E. Dekkers, 
Clavis Patrum Latinorum, 
Steenbrugge ?1961 


[OPT] app; CO-Arel 1 

AU Ev; [AU] Ev q 

AU ci; [AU] ci brev 

AU tri; 15,38 vgl. [3010,29]; AU tri brev; PS-AU tri brev 
PS-AU s; 138 [4212]; 144 vgl. [2845]; 155 [43385] 
AN scrip 1; vgl. [1166] 

tilge: vgl. [2266] 

[PROS] voc 

[PROS] Dem 

HI Dn; vgl. [483,9]; [1483,10]; [1690]; [3487]; [3672] 
HI h 5 

HI h 6; vgl. [CAE] 20 [1019] 

Donatistae ap AU . . . Pet (nicht Pel) 

PS-PEL ind 

PS-PEL Casp 2 

PS-PEL Casp 3 

PS-PEL Casp 4 

PS-PEL Casp 5 

PS-PEL Casp 6 

PS-PEL Casp 1 

[FEnd] fu 

FEnd ep 

[THr I.] 4 (Victor von Karthago) — [1732?] [9396] — [9399] n. 7 
[THr I.] 3 (STE-B) — [1732?] [9393] — [9399] n. 4 
AN Lowe, vgl. FRI 

AN scrip 2,9; vgl. [385] 

POE Mer 80 

VER:AN Fel 108-291 — [1463] 

VER:AN Fel; vgl. [1338] 

PS-GEL decr 1-3; vgl. [1676] 

LEO ep; 132 — Anatolius [5959] — [9065] 
PS-GEL decr; vgl. [1634] 

LEX Theod; LEX Theod nov 

tilge: — [6677] 

Fragmente, die M-Go nahestehen 

Fragmente zu M-Go 

vgl. F (Fulda, Bonifatianus 1) [/706,6a] 

PS-HI mart 
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Register 
der Nummern aus M. Geerard, 
Clavis Patrum Graecorum I - V, 
Turnhout 1974 — 1987 


Ergánzungen zum alphabetischen Verzeichnis der Schriftsteller 


(Julius Sextus) Africanus 
Gregor von Nazianz 
Gregor Thaumaturgus 
Julius (Sextus) Africanus 


[1025] 


[1036] 


410) 
423,1] 


[425] 
[1426] 
[1426,13] 
426,115] 
427,2] 
[1690] 


[1764] 
[1764a] 
[1779] 
[2093] 


[2094] 
[2095] 


Ergánzungen zu den Nummern 


Die 7 echten Briefe 
IGN Rom (Übersetzung 4./5. Jh) 
Übersetzung des 13. Jh (wohl Robert Grosseteste) 
Martyrium Ignatii Antiochenum 
A-SS Ign Ant 
Übersetzung des 13. Jh 
Commentarii in Genesim 
vgl. HI q [580] 
Homilia in 1 Rg 1,2 
RUF 1 Rg 
vgl. AM Ps [140], HIL Ps, Ps in [428] 
vgl. AM Ps [140], HIL Ps, Ps in [428] 
vgl. PROL Ps Hi 8 [625,2] 
vgl. AM 118 Ps [141] 
vgl. AM Dav, zweiter Teil [135] 
Chronographiae 
HI Dn 3 (865-869) [588]; übernommen von 
JUL-T aet 1,25 [1260] 


[1690] — (1693] 
[3010] — [3088] 
[1764] - 1779] 
[7690] - 1693] 


Confessio fidei (bei Gregor von Nazianz, De vita Gregorii Thaumatur- 


gi [3184]) 


RUF Eus 7,28,2 (hier nur lateinisch, p. 955—956) [3495] 


A-SS Greg Th (p. 170b-171a) [3184] 
Exorcismus; vgl. [3086] 

vgl. PS-CY or [67] 

vgl. AM inc [152] 

vgl. AM sp [151] 

vgl. AM inc [152] 
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Clavis Patrum Graecorum [2/47] - [3495] 





[2147] Epistula ad virgines (nur koptisch erhalten) 
vgl. AM vg [145] 
[2266] Nummer und Text sind zu tilgen 
[2415,3] tilge: — [6077a] 
[24365] EVA-P vg H 
vgl. [CAE] Cae 1 [1010] 
[2451] De octo spiritibus malitiae 
[2451a] [NIL] tr 
[24515] eine nicht edierte Übersetzung 
[2551] vgl. AM Dav [135] (rilge zweiter Teil) 
[2570] De trinitate (wohl echt) 
vgl. AM my [155], sa [154] 
[2836] vgl. AM Ps 1 [140], Tb [139] 
[2837] vgl. AM sp [151] 
[2839] vgl. AM sp [151] 
[2858] vgl. AM Hel 41-64. 67 [137] 
vgl. VAL h 19 [1002] 
[2900,8] vgl. AM sp [151] 
[2900,24] Nummer und Text sind zu tilgen 
[2900,52] BAS ep 52 


[2900,214] BAS ep 214 
[2900,236] BAS ep 236 
CO-Lat (309,13-14) 


[2931] Orationes sive Exorcismi 
vgl. PS-CY or [679] 
[3086] Exorcismi; vgl. [/779] 
vgl. PS-CY or [679] 
[3088] Preces variae 
vgl. PS-CY or [679] 
[3/64] De vita Gregorii Thaumaturgi (darin dessen Confessio fidei [1764]) 


vgl. RUF Eus 7,28,2 (hier nur lateinisch, p. 953—956) [3495] 
vgl. A-SS Greg Th 


[3465] Epistula ad Carpianum 
vgl. HI Ev 
EUS-C Carp A, vgl. VIC-C pr [953a] 
EUS-C Carp B 

[3487] Demonstratio evangelica 


8,2,55-79. 85-92. 106-113 
HI Dn 3 (869-876) [588]; teilweise übernommen von JUL-T aet 1,20 
[3495] Historia ecclesiastica 
RUF Eus 
l96:7.415 
vgl. AP-E Nero 9 
1,6. 8 
vgl. PS-AU s Mai 193 
1,8,9-16 
vgl. ABD 5,9 
2,15 
vgl. PROL Mc Sp 
2,23,1-18 
vgl. ABD 6,4-6 
3,5-8 
vgl. AP-E Nero 2-3 
3,15-16 
vgl. PROL Hbr 53 
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[3495] - [6036a] Clavis Patrum Graecorum 





3,23,6-19 
vgl. ABD 5,3 
3,38,1-4 
vgl. PROL Hbr 53 
7,24,1-5 
übernommen von PEL I. def 2 (7,24-35; 8,123) [1703] 
vgl. VIG-P:COL-AV 83,218 [1612] 
7,282. (hier nur lateinisch, p. 953-956), vgl. [3/84]; darin die Confes- 
sio des Gregor Thaumaturgus [7764] 
vgl. A-SS Greg Th 
7,32,14-18 
vgl. PS-ANAT 2 [2303] 
[3500] an Euphration von Balaneá 
EUS-C Euph 
[3501] an Alexander von Alexandrien 
EUS-C Alex 
[3510] Quaestiones variae 
HI ep 119,6 [620] 
vgl. HI q [580] 


[3532] Fragmenta in Octateuchum et Reges 
vgl. HI q [580] 
[3745] vgl. AM inc [152] 
[4212] In Theophaniam 
PS-AU s 138 
[4316] De sacerdotio libri 1-6 
CHRY sac, vielleicht von ANI übersetzt [772?] [5130] [5537?] 
[4341] De resurrectione Domini nostri Iesu Christi 
vgl. VAL h 19 [1002] 
[4342] n.3 


LEO ep 165 te 16 [1656] und hieraus Exzerpte bei 
VIG-T Eut 5,24 [806] und bei CAr Ps 72,24 [900] 


[4513] AN h Bel 31 — PS-CHRY s Ver? 
[4566] De Ioseph et de castitate 

PS-AU s Bou 3 

vgl. PS-AU s Cai L45 [371] ^ s Cas L162 
[4618] De eleemosyna (De divite et paupere) 


der erste Teil in zwei Übersetzungen 
[CHR Y] 11,1258 A und B 
zu B vgl. CAE s 131,1-3 [1008] 


[4650] In Christi natalem diem 
vgl. AN s Lem 5 
[4730] Oratio in infirmos 
vgl. PS-CY or [679] 
[5730] ergünze CHRY sac 
[5240,17] CYR h 
vollstándig rezitiert in AR cfl 2,16 [239], aber dort nicht abgedruckt 
[5352] -— [8860] 
SIX III. 6 [16559] 
n. 7 
vgl. VINC com [510] 
[5537?] tilge sowie die nicht edierte Übersetzung, 
ergánze CHRY sac 
[5959] an Papst Leo I. — [9065]; original lateinisch 
Anatolius:[LEO] ep 132 [1656] 
[6036a] tilge vgl. PAS-R? 
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T7* 


Clavis Patrum Graecorum [6077] — [9065] 


[6077] Nummer und Text sind zu tilgen 
[6077a] Nummer und Text sind zu tilgen 
[60775] Nummer und Text sind zu tilgen 
[8675] n. 11) CAP 1 [397] 
vgl. VINC com [510] 
vgl. FEnd ep 6,6 [848] 
[8860] z [5352] 
SIX III. 6 [16559] 
n.7 
vgl. VINC com [510] 
[9065] Anatolius von Konstantinopel an Papst Leo I. — [5959]; original latei- 
nisch 
Anatolius:[LEO] ep 132 [1656] 


f 


n 


THEOLOGY LIBRARY 
CLAREMONT, CALIF. 
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